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B U D A P E S T I CZÉGEK. 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
elaő magyar 4999 

s o d r o n y s z ö v e t - f o n a t <*" 
szitaárn-gyára 

IV., Ferencz József-rakp. 21. 
Ajánlja számos kiállításon eisö 
dijakkal kitünteteti gyártmányait 

CALDERONI ÉS TÁRSA 
^ « * » ö e * ^ látszeréssek. 

8 r X ' J F Látszerek raktára váezi-uteza 30. szám. 
I JÉÜL I Eszközök és tanszerek raktura: 

. ^ ' A ü 5 ^ j g ^ K i s h i d - u t c z a 8. s z á m . 
I B L I > A P E S T E N . 

^•^••»^BWI járjeffyzéA' kiránnlrft bérmentve, iftfjyen. 

Fájós lábakra 
ajánlom készítményeimet 

GERŐ ADOLF 
czipész mester 

V . , F ü r d ő - u t c z a 2 . sz . 
Dianafürdő-épülot. 

KILIÁN FRIGYES 
m. kir. egyetemi könyvárus, 

I V . , v á c z i u t c z a 3 0 . 
A magyar, franczia, angol *'s német 
irotlalom dús raktára. — Diszmű-
vek. — A vil-'^irodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakönyvet stb. 5001 

5000 

SCHOTTOLA ERNŰ 
Hudapest (Fonciere-palota). 

Legnagyobb raktár 5016 

férfi- és női esőköpenyekben, 
gnmmiczipőkben, csizmákban és nadrágvédőkben stb. 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob

ban készít: 5002 

Mayer K á r o l y L. 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

Egyházi mise 
ruhák és sze
rek, társulati 
zászlók, tem
plomilobogók 
a legolcsóbb 
ártól a legm. 

^ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ árig.stylszerü 
kivitelben, valamint a ruhák kiké
szítését (montirozását) G a v o r a 
J ó z s e f n é l váczi-utcza 17. szám. 

KÖZPONTI 1 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
legelőnyösebben v e s z és e l a d m i n d e n n e m ű ér ték

papí roka t és pénznemeket . 

A legkitűnőbb magvak 
kaphatók 5009 

MAUTHNER ÖDÖN 
magkereskedésében 

BUDAPEST 
Árjegyzék k ivánatra ingyen és bérmentve kü lde t ik 

Főüzlet: 
Andrássy-út, 23. sz. 

Fióküzlet: 
Koronaherczeg-u., 18. 

KERTÉSZ TÓDOR 
"bel- és külföldi 
müiparáruJc raktára. 

B U D A P E S T 
D o r o t t y a - u t c z a 1. sz . 
Kivánatra uj naffy képes ár

jegyzékei bérmentve küld. 

HÜTTL TIVADAR 
cs. és kir. uilv. szállító. 

A z ország l e g n a g y o b b 

porcellán-raktára 
B U D A P E S T , 

Dorotlya-uteza 14. szám. 

EUHKEB. 
gazdasági gépgyára Mosonban 

Legjobb és legolcsóbb sorvetö-gépek, 
m á r i s 1 2 , 6 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban! 
Főraktár: Budapest, VI. ker., váczi körút 21-ik szám. 

GRÖBER LAJOS 
kosár-fonodája, 
IV., Kigyó-u. 6. 
Hangjegytartók 
munka-asztalok 
stb.nagy válasz-

^^^^^^^ tckban. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

SZELNÁR JÓZSEF 
UDV. S Z Á L L Í T Ó 

YIRÁG-CSARNOKA 
BUDAPESTEN, ™* 

VÉRTESSI SÁNDOR 
ndv. illatszertár „Vénáshoz" 5007 

Kris tóf- tér 8. sz. a. Budapes ten . 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franczia illatszereket, hajkenöcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ugyszinte nagy választékban bel- és külföldi toilette-czikkeket. 

JL Je iö JL U J t \ X Jcaö Jc J I A 
c s u k v á o z i u t c z a . '-£• 1. 

ajánlják dúsgazdag d i szműárú-raktárukat 
a legolcsóbb árak mellett. 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

BŰVÉSZET 
könyvem egyszeri átolvasása után, 
már az első napon tarthat, még a 
legváratlanabb ember in, feltűnést 
keltő bűvészeti előadást, e l ő k é s z ü 
l e t é s k ö l t s é g 1 n é l k ü l . A könyv 
világhírű bűvészek által előadott 80 
rendkívül meglepő mutatványt tar
talmaz s minden mutatvány rajzok
kal van ellátva. — A könyv ára bér
mentve 1 frt. K i v o n a t o t i n g y e n 
k ü l d ő k b á r k i n e k . A bűvészetből 
személyes oktatást is adok. 

Budapest, Kertész-utm 35. sz. 
SOÍ! Friedinaim Simon* 

TEA, RÜM 
J és COGNAC! 

3 üveg 7/io ** 
5 liter cognao 

5 frt 
8 frt 

11. Jamaica-rum, Vs kilo kara-
ván-téa eredeti chinai-doboz-
ban, 1 kilo fin. vegyes téa-süte-
mény, 1 üveg '/io *** cognae, 

mindössze 6 frt 
és pedig bérmentve, c omago-

lás éi szállítással együtt, 
Sárkány Józsefnél , 
Budapest, Erzsébet-körut, 5í. 

Legmagasabb 
KÖLCSÖNÖK 

S O R S J E G Y E K R E 
és egyéb 

É R T É K P A P Í R O K R A 
olcsóbban mint bárhol kaphatók 

KORMOS GYULA 
É S T A K S A 

bank- és válté-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V. Dorottya-iiteza 5. szám. 

W T Alapittatott 7867-ben ~m 

Benedek Gábor és testvére 
ékszerészek és órások, 

B U D A P E S T , 
hatvani utcza 17. 

Árjegyzék 
bérmentve kü ldet ik 

NAGY IGNÁCZ 
pinczefelszerelési czikkek üzlete 

Ká-oly-körút 9. sz. a. 
Nagy raktár: duppla erős 
palaczkokban, parafaduga
szok stb. Képes árjegyzék 

kivánatra bérmentve. 

HOLLANDI 
Életbiztosító részvénytársaság 

Amsterdamban. 
Magyarországi vezérképviselöség: 

B U D A P E S T 

IV., knronalierczeg-u. 20. 

Münctimeyer C.A. és Tsa 
china-eziist áru raktára. 

Képes árjegyzék kivánatra 
bérmentve és ingyen. 

B U D A P E S T E N 
I V . , v á c z i - u t c z a 11 . 

MAGYAR * § * FRANCZIA 
BIZTOSÍTÓ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 

V., fürdő-utcza 6. szám. 

SCHACHNER JÓZSEF A. 
Budapest, Nádor-utcza 15 
Kétszersült-, biscuits-, teasüte
mény-, Graham-kenyér-, torta 

és salon-ozukorka-gyáros. 

Vidékre megrendelések jutányosán 
eszközöltetnek. 5048 

A Franklin-Társulat kiadásá
ban Budapesten megjelent és 

kapható: 

Uj fali naptár 
az 1893. évre. 

Egy egész t i , ára 20 kr. 

Budapest, IV., Egyelem-nteza 9. sz. a. Cj 

JUÜFT JQZSEHri 
dúsan felszerelt fűszer- és csemege-üzlete, S 

a l e g - k i t ü n ö b b m i n ő s é i b e n Bzolgál: magyar és franczia n | 
c o g n a c o t , kul- és b e l f s S h g h i i i n o t , t h e a t , t h e a - s ü t e - Ul 
m é n y t és hasonló c s e m s f l H L saját készitmenjU befőtteket, K 
a s z t a l i é s p e c s e n y e b o r o k a t , á s v á n y - v i z e k e t , d é l i m 

g y ü m ö l c s ö k e t , Í z l e t e s k ü l ö n l e g e s s é g e k e t . ul 

Gyermekek rövidlátók 
s görbék lesznek ferde ülés miatt a 
nem alkalmas magasságú asztal és szé
keknél, ennélfogva ajánlom minden csa
ládnak az orvosi rendeletre szerk. uj 

házi i skolapadokat 
állitható üléssel és írólappal együtt sötét 
vagy barna lakirozás-al, .FeiweN-rend
szer után 1 ülésü 18 Irt, 2 ülésü 2 6 frt. Utánvétel mel

lett szállítja csak WOLF SOMA Budapest, 

M A G Y A R V A S B T J T O R - I P A R 
Dorottya-utcza 2 . sz. (V. TJ.) 5035 

k legkltLeíaucbeui és Laucaster töltények. 
Továbbá mindenféle angol 
Lamaster - töltények Etey 
Brothers Limited londcni 
gyárából és angol 16porral 
töltött eredeti angol Lan-

csster-tol tények. 
Jfejrrefsrtetóaelret ét leve
tél. *>t kérem rnktárentba 
i~"'A ezimesnti! 

KIRNER JÓZSEF 
CS. É S KIR. UDVARI PTJSKAMŰVES 

B U D A P E S T E N , 
Raktár: IV., Szervita-tér 2. n. * Gyár: VII. Ruisa-utcza 7.szám. 
Ajánlja mindennemű s a j á t k é s z i t m é n y ü és legújabb szerk. v a d á s z 
f e g y v e r e i t , g o l y ó s f e g y v e r e k , E x p r e s s , B i n e k , P a r a d o x - H i f l e k 
e s e l l ő - p i s z t o i y o k . Dúsan ellátott raktárát a legújabb szerkezetű és 
pontosan brlótt f o r g - ó - p l s z t o l y o k , s a l o n f e g y v e r e k és p i s z t o l y o k , 

^vadisV-^gyl^t The Belmont Interchangeable, 
mely saját m áh elvem ben pontosan szabály, és belőve lesz és egészen gépek 
utján készíti a T h a B e l m o n t F i r e A r m i & ö u n B a r r e l W o r k s 
Ang 'o lorsxag 'ba i i .Továbbáahí - W i m r A / f mely szintén gépek utján 
res legújabb belga Tadásjfegyver H Í I U I U U J készül F r a u o o t t e Ágos
ton fegyrergyárábaD Lüttichben. T h a G e l a b r a t e d B E a t o h l s a s kitűnő két
csövű vadászfegyver, mely a Maoutacture Liégeoise d'armes á fen luttíebi 
fegyvergyár mechanikai műhelyében gépek útján készül. Ezen fegyverek 
— meh éknek egyedali raktárát bírom — mind nálam lesznek szabályozva 
és belőve, jóságakért ép agy kezeskedem, mint saját készít meny símért. 

e Ezeken kívül vannak még T o p - L a T S T rendszert fegyve
rek, a sárkányok között fekvő kulcscsal, bal csöve Choke-

bore pontosan belőve, kit. 
16 képességűek, melyeknek 
jóságáért szintén kezeske
dem. 46 forinttól kezdve. 

K é s z l e t e * á r j e g r « k e k 
k í v á n a t r a i n g r e n • • 
b a r m s n t v a k ü l d e t n e k . 

" R I - Q T . V K « _ T 

1892. decz. 1 9 2 . s z . 1892. decz. 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
TARTALOM: 

Salamon Ferencz. — Marczali Henriktől. 
A katho l ions e l erus sére lmei 1 8 4 8 e l ő t t és után. 

(V.) - o - t . 
A nőneve lésrő l . (11.) — Szebesztha Károlytól. 
A m a g y a r n y e l v t ö r t é n e t i szótár. — Szarvas Gábor

tól. — Erre válasz — Nagyszigethi Kálmántól. 

Kö l t emények . Őszi kikircsek. — Lévay Józseftől. — 
Janns Pannonius elégiája anyja haláláról, latinból — 
Hegedűs Istvántól. 

K i s i p a r u n k jövőjéről . — Bernát Istvántól. 
Egy R a e i n e - m o n o g r a p n i a . —- Haraszti Gyulától. 

Értes í tő . Brehm: Az északi sarktól az egyenlítőig. 
Fordította Geőcze Sarolta és Paszlavszky József. — 
L. B. — Gr. Báday Gedeon összes müvei. Összegyűj
tötte és bevezette Váczy János. — t. — Keményfy 
Dániel: Történeti tanulmányok. — H. K. — Zola E.: 
Débacle. — gh. — 

Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. 
Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 13 forint, 
félévre 6 frt. 

Franklin-Társulat 
TS..l-~.-mt*Ém. 

SZÁM. BUDAPEST, DECZEMBEK 18. XXXIX. ÉVFOLYAM. 

•* 

SUJlzeUH feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 frt 
POLITIKAI TJJDON8ÁGOB együtt | fél évre _ 6 < 

Csnpin a VASÁBNAPI DJBÁG | * £ " é ™ ® M 

1 félévre _ 4 • 
C « p i n . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK { ̂ M "'" J " I K M , 6 , d Í « « » * i - k h « • postaila, 

I félévre _ 2 . B O ' meghatározott viteldi] is csatolandó. 

TURINBA KOSSUTHHOZ. 
A főváros i k ü l d ö t t s é g egy ik tagjának l e v e l e . 

Turin, 1892 decz. 12. 

A
ZT MONDJAK, hogy Olaszországba kell mene

külni a tél fagya és hava elöl. Meglehet, 
.hogy rendes időben igaz e mondáB, de 

mostanában, úgy látszik, hogy rendkívüli időket 
élünk, mert ez a mondás ezúttal nem találó. 

A fő- és székváros által megszavazott díszpol
gári oklevelet kellett elvinni az ősz hazafinak. 
Itthon nagy hófúvások lepték el a vasutakat, 
úgy, hogy e hó 8-án a küldöttség el nem indul
hatott. Elindult tehát 9-én, azzal a szándékkal, 
hogy 10-én ebéd után 2 órakor Velenczében 
lesz. E helyett elért Velenczébe este 7 órakor, 
mert a hóakadályok igy akarták. 

Velencze még akkor is szép, mikor az idö 
nem szép. Az idö hideg, zord volt, fagyott, de 

erre azt mondták, hogy minél beljebb megyünk 
a szép Olaszországba, annál derültebb, annál 
melegebb, annál zöldebb lesz a világ. 

Lássuk tehát ezt a sok szépet mi, a kik Görz-
ben csaknem ingújjra vetkezve járkáltunk s 
gyönyörködtünk annyi zöldségben, a mennyit 
Budapesten csak májusban lehet látni. 

Körülbelöl Veronáig még nem volt sok hó ; 
azontúl azonban valóságos szibériai tundrákon 
utaztunk át. Hó és köd mindenütt. A Oarda 
tavának se hire, se hamva Desenzanónál. 
Brescia olyan volt, mint Tobolszk, s a szép 
Milano bevált volna egy téli Szent-Pétervárnak. 

Szinte jól esett Milanóban töltenünk egy fél
napot; mert legalább láthattunk egyetmást, 
például a hideg daczára (1.6 fok Béaumur) 
nyüzsgő utczai népséget, feldíszítve kék orrok
kal, de nem álarczos, hanem valódi kék orrok
kal. A Galleria Vittorio Emanuelében az egész 

tér (passaggia) tömve volt sétálókkal, a kik ugyan 
kegyetlenül fáztak, de azért mégis sétáltak. Leg
érdekesebb volt egy ölesnél magasabb szerzetes, 
a kinek mezítelen lábára csak egyszerű talpak 
voltak szijjazva, kopasz feje fedetlen volt, és 
mégis olyan nyugalommal sétált, mintha vala
hol Afrikában járna-kelne. 

Fűtenek ugyan Olaszországban, de csak az 
utcza számára. Legalább abból, hogy mindenki, 
nő és férfi, magas rangú és alacsony sorsú, mind 
nyitva hagyja maga után az ajtót, azt kell követ
keztetnem, hogy valami utczafütési probléma 
megfejtése képezi jelenleg az éjszaki olasz fő 
feladatát. 

Tisztességesen befagyott ablakokkal zörgött 
tovább gyorsnak nevezett vonatunk Turin felé, 
hova este 10 óra után megérkeztünk s hol Kos
suth házi orvosa, dr. Basso, fogadott bennünket 
a vasútnál. 

^ 

K O S S U T H D O L G O Z Ó - S Z O B Á J A T U R I N 1 L A K Á S Á N . 

Eliinger Edének f. évi szept. 90-án fölvett fényképe. 
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Elég ennyi az útból. 
E hó 12-én délelőtt adta át a budapesti kül

döttség a díszoklevelet Kossuthnak, s azután 
vele töltötte a napot, élvezte az ő társaságát. 

A Via dei Mille, melynek 22. számú házában 
az emeleten lakik Kossuth, egyike Turin szebb 
mellékutczáinak. A házzal szemben az utcza 
túlsó oldalán terjedelmes kert van. A lakásnak, 
mely e kertre néz, egyes részei tágak s minden 
helyiségei egyszerű, komoly ízléssel butorozvák. 

A ki az arczképek után ítélve, azt hiszi, hogy 
a 90 évet meghaladott Kossuth aggastyán, az 
ugyan nagyot csalódik, ha őt szemtől szembe 
meglátja. Egy szélles vállú, bár kissé előre haj
lott, 65—70 évesnél nem korosabb kinézésű 
férfiú áll előttünk, kinek igazi arczképét sem a 
festő, sem a fényképiró nem tudta még egészen 
híven lemásolni, mert arczában hiányzik az 
aggkor által okozott elvastagodása a vonások
nak ; finomak és üdék azok még most is, s e 
finom vonások, az elbájolóan és biztatóan néző 
szemek, együtt olyan képet alkotnak, a melyet 
hiába körit a hófehér haj és szakáll, mert vénné 
nem teheti. A festők mindig azzal az előleges 

KQmftfX F.de fényképp núi i . 

Dr. Basso Armoux G., Kossuth házi orvosa. 

meggyőződéssel állnak a munkához, hogy ö 
nekik, mikor Kossuthot másolják, egy öreg em
bert kell lefesteniök, az öregség minden tulaj
donságaival együtt. Ezért nem sikerülhet a 
munkájuk. 

De ez még mind semmi ahhoz képest, a mit 
az öregnek nevezett Kossuth művel, mikor az 
asztalnál vendégeivel szóba áll. A ki igazán 
magvar ember, az úgy érzi magát az ő csinos, 
tágas ebédlőjében, melynek az ablakokkal szem
ben eső főfalát a czeglódi küldöttség arczkép-
gyűjteménye díszíti, mintha nagyon - nagyon 
régi jó barátjával került volna ismét össze. Az 
igaz magyarság zománcza díszíti az ő társalgá
sát. A hol ő van, ott egy darab Magyarországra 
találunk. 

A fő- és székváros küldöttségének fogadtatása 
alkalmával mindjárt elejét vette minden fölös
leges hivatalos feszességnek, a nélkül, hogy a 
díszoklevél átadásának ünnepies jellege bármi 
csekély csorbát is szenvedett volna. Az üdvözlő 
beszédet meghallgatva, annak minden egyes 
tételére bámulatosan találó és tanulságos meg
jegyzéseket tett, a díszoklevelet és annak ezüst 
boriiékát igen nagy örömmel szemlélte s látha
tólag jól esett neki, hogy a fő- és székváros róla 
ily módon is megemlékezett. 

Mily bámulatos az ő társalgói modora, mely 
! tiszta magyar jellege mellett nem európai, de 

világra szóló eszméket forgat mint társalgási 
I anyagot és pedig oly módon, hogy azoktól senki 

vissza nem riad, hanem inkább megbarátkozik 
velük. 

Kossuthnak turini magányában testvérhugán, 
özvegy Ruttkaynm kivül, csupán házi orvosa, 
dr. Basso Armoux G., teszi egész körét s kör
nyezetét. 

Dr. Basso érdemes arra, hogy vele a magyar 
közönség közelebbről megismerkedjék. Mintegy 
50 év körüli, középtermetű, széles, igen értel
mes arczú, erőteljes, derék férfiú, a ki Kos
suthért lelkesedik, s őt évek óta napról-napra 
gondozza. 

Dr. Basso a kenő (massage) gyógymódnak lel
kes híve s azt irodalmilag is dokumentálta. 
A testgyakorlást, mint gyógymódot, feltűnő fon
tosságúnak tartja, azzal maga is foglalkozik. A 
magyar nemzetért lelkesül, most már magyarul 
is készül tanulni, s így minden magyar ember 
meg lehet nyugtatva a felől, hogy Kossuth 
egészsége teljesen jó kezekre van bízva. 

N E M Z E T E M H A J H ! 
Nemzetem hajh! mit vétettél 
A világnak ? 
Hogy szomszédid egyre marnak, 
Egyre rágnak . . . 
Tán irigylik fényes multad', 
Gyászos multad', 
Fiaid', kik vérpadon, vagy 
Bitón hulltak ?! 

Vérrel írtad te neved az 
Eletköny vbe; 
Mindenik sor honszerelmed 
Drága gyöngye . . . 
Minden gyöngyszem szenvedésed 
Arán termett; 
Fenekén a feneketlen 
Kíntengernek. 

Nincs is rajtad a szemökben 
Más nagy csorba: 
Csak fejedet, hogy nem hajtod 
Mégse porba. 
Ezt irigylik tőled a sok 
Szolganépek; 
De ez a te legeslegszebb 
Dicsőséged! 

Ne is add e dicsőséget 
Semmi áron; 
Többet ér ez, mint akármi 
Czifra járom. 
Kebleden bár legyen a seb 
Egyre mélyebb: 
Csak ne üljön homlokodra 
Szolgabélyeg! 

Fel a fővel! bár dobálnak 
Kővel, sárral. 
Bonda porból te csak mindig 
Fennre szárnyalj! 
A ki büszkén, bátran néz az 
Izzó napba: 
Azt a nap: a szent szabadság 
El nem hagyja! 

ILLYÉS BÜINT. 

A KIRÁLY FUTÁSA. 
Elbeszélés. (Folytatás.) 

Irta B a k s a y S á n d o r . 

XIII. 
Megnépesedett a siklósi vár. Zsigmond itt 

pihente ki magát fáradt lovagjaival együtt. 
Van itt drága dolog a palotás házban, hol az 

urak reggeltől estig együtt áldomásoznak, s hogy 
a király ne unja magát, óráról órára érkezik 

mindenfelől a vidékről a kardcsörtető hűség és 
a gyémántforgós kalpagú hódolat. 

Azután érkeznek a távolabbiak. Ezek között 
egy sebes posta Cilley Fridriktől Gara uramhoz 
egy levéllel. «Sógor uram! Szerencsésen hátunk 
mögött hagytuk a Drávát. Nincs semmi veszte
ségem, sőt némi nyereséggel is dicsekedhetem. 
Kaptam egy fitakot az orromra egy paraszttól. 
Az a másik paraszt, a Bán Balázs az oka, majd 
én is megköszönöm, ha kezemre kerül.» 

Még jól ki sem mulatják magokat az elmés 
levélen, mikor következik a java. 

Oslo Pál uram, meg a stipniki vajda, — nem 
is hinnénk, ha testi szemeinkkel nem látnánk 
őket. 

Kissé megrettentek, mikor megtudták, hogy 
ott a király. Nem vágytak ők ilyen magasra, ők 
csak súgni akartak, hogy Gara úron kivül senki 
se hallja. De azután neki bátorodtak, mikor a 
palotás házban rájuk mosolygott a sok vidám 
tekintet. 

Ott eldicsérték egymást — tetszett az urak
nak a változatosság, — hogy ők ő Felségét Szvi-
nyártól fogva Monoszlóig két oldalról kisérték 
titkon, de híven, mert ők nem mutogatásból 
tették, a mit tettek. Távoltartottak minden ve
szélyt, medy szent személyét a horvát pártütők 
leseiből fenyegette. Hanem az a lófarkára való 
Bán Balázs, az ugyan álnok, gézengúz ember 
ám ezen a világon! 

Be is kötötték a koszorúját. 
Micsoda makhináczióval vitte járatlan utakra 

a szép hadsereget, azután elcsigázva, kiéhez
tetve, demoralizálva juttatta Prodalics kezére. 
Lerakta a fegyvert minden föltétel nélkül. 

Azután hogyan vette le lábáról Prodalicsot a 
tulajdon várában. Hogy a vad martalócz a többi 
urakat tíz öl mélységű pinczékbe vettette, Balázst 
pedig még azon éjjel kikiáltotta királynak. Negy
venezer aranyat zsaroltak az urakon, meg is 
osztoztak rajta szépen. 

Az uraknak annál érdekesebbek voltak a 
leleplezések, mert jól tudták már a Bán Balázs 
és a többi lovagok kalandjait, egyszersmind a 
a két czimbora viselt dolgait is ; tovább sarkal
ták hát a hűségben telhetetlen két embert. Oda 
ültették az asztalhoz, melléjük állítottak egy 
veder bort és két inast; azonkívül kinevezték 
tutoruknak Páter Donatust (az öreg udvari káp
lánt, a kit még az öreg herczegasszony hozott 
magával Teschenből, hogy vigyázzon rájuk, és 
ha nagyokat találnak akár húzni, akár hazudni, 
rántsa meg a gallérjukat. 

Tetszett a két vajdának a nagy tisztesség, és 
elő is szedték a szeredásból, a mi csak benne 
volt. A török császár kisasszony, a Kolokinthosz 
görög, a szép gulya, meg a Nápolyi László. 

Olyan szépen tudtak mesélni, hogy az öreg 
tutor dehogy rántotta volna meg a gallérjukat. 
Ilyen két troubadur ritkaság a mai világban. Csak 
a kupákra tett néha szelid megjegyzést.«Igyatok 
jó fiaim, hanem nem csiger ám ez !» Nem a bort 
sajnálta; attól félt, hogy megárt nekik, megakad 
a nyelvük, és bennük marad a mese-java. 

Bizony maga a Balázs is megrémült egy kicsit 
elkövetett gonoszságainak listáján, mikor kér
dőre vonták. 

Mert hogy megszabadultak a Prodalics ember
séges kíséretétől, őtet is egyenesen Siklósra haj
totta a kötelesség. 

Mint afféle jó baranyai ember, azon porosan 
és tarisznyásan, a mint lováról leszállt, ment a 
palotaházba, s abban a pillanatban nyitott be, 
mikor a stipniki épen az irásmagyarázatba kez
dett; abba tudniillik, a mi a kanászok bőrén 
volt megírva. 

A vajdának torkán akadt a szó, és abba hagyta. 
Elfehéredett egykissé, de megint csak megtért 
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a pirossága, mikor látta, hogyan kapják közre 
az urak a megérkezettet. 

Szóhoz sem hagyták jutni, hanem egy csomó 
kérdést tálaltak elébe. 

— «Hé, Balázs! mit kaptál a kapituláczióért, 
hogy a fegyvert minden föltétel nélkül raktad 
le a Drávánál?* 

— «Hát a koronád hol van, a kivel Ördög 
János megkoronázott?* 

—•• «Hát a negyvenezer aranyat hozod-é ma
gaddal, vagy elástátok valahol ?» 

— «Hallom, hogy koronázási emlékpénzül 
fitakot is osztogattatok. Mi?» 

— «Hát Zsigmond ő Felsége, a kit jegyaján
dékul ígértél, hogy érzi magát a szultánnál?* 

Balázs meghökkenve nézett maga körül, meg
látta az asztal végén a két czimborát, egyszerre 
tudta, honnét fú a szél. Bendbe szedte magát 
és katonás komolysággal felelt: 

— "Hogy ö Felsége hogyan érzi magát a 
szultánnál, ezt kifeledtem jelentésemből, egyéb
ként sem levén illendő a királyok magán ügyeit 
feszegetni; a mi a kapitulácziót illeti, bizonyos, 
hogy az minden főtt étel nélkül történt, félig 
sült kecskehús azonban volt bőven; a koronát 
elástam jobb időkre, nem hordozom magammal, 
nehogy úgy járjak vele, mint a szegény Ottó 
király, hogy aztán se korona, se menyasszony; 
a negyvenezer arany azonban itt van a tarso
lyomban, a ki nem hiszi, markoljon bele, aztán 
nekem is adjon belőle, a mit talál. A koronázási 
emlékpénzt bizony elkapkodták, de Fridrik gróf
nál alkalmasint maradt egy; a ki legszebben 
tudja kérni, megkaphatja tőle.* 

— «Hát a bojtárjaid hátán hoztál-e jó szót? 
Báczország, Oláhország ?» 

— «Igen is hoztam. Azt izeni a szultán, hogy 
készen van mindakettő egy nagy tulipános ládá
ban ; majd a menyasszony-ágygyal azt is elhoz
hatjuk ; de azt megkívánja, hogy Oslo Pál meg 
a stipniki vajda legyenek a vőfélyek, különben 
nem adja ki.» 

— «Hát a száz darab tinót megkapta-é a 
Kolokinthosz görög ?» 

— «Nem kapott az egy borjufiat sem. Mind ott 
maradt bizonyságban Oslo Pál uramnál meg 
Stipniki uramnál; hanem majd elmegyek érte.* 

— ((De a Nápolyi László képét csak kézhez 
adtad a szultán leányának ? Mit szólt hozzá ?* 

— "Fejemhez vágta, és kikergetett vele a há
remből. Azt mondta, hogy tegyem bolonddá a 
stipniki vajdátj de ne őtet.» 

A vajda régóta leste már, hogy rákerüljön a 
sor. Megörült a hivatkozásnak, felugrott a vö
dör mellől, először megcsapta az asztalt, azután 
a tulajdon mellét. 

— «Sohasem hazudtam. Igenis. Most sem 
hazudok. László király képét vitted Bán Balázs; 
én kutattam elő a szekered fenekéről; én vallat
talak ki.» 

— «Azt hát! De nem a Nápolyi Lászlóét, 
hanem Szent László királyét.* 

— "Micsoda? A Szent László királyét? Adja
tok egy kupát most mindjárt, hadd vágjam a 
fejéhez ! Hiszen csak ösmerem a tulajdon ma
gam országának a pátronusát; ott van a zág
rábi templomban. De annak a puszta csákánya 
is nagyobb, mint a te majmócza-királyod patká
nyostul, egerestül, és macskástul. — Esküszöm, 
hogy a Nápolyi László képe volt. • 

Az urak hatalmasan helyeselték a vajda igaz
ságát, miközben Loránd apát lépett be, mögötte 
Kata, anyja kíséretében. 

A leány egyetlen tekintettel átfutotta és föl
vette az egész társaságot, s újjal mutatott az 
egyik lovagra, ki előtt Loránd atya mélyen meg
hajtotta magát. 

— «Ez volt az! — riadt rá örömtől és kese-
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— «A király ?» kérdé megrezzenve a leány, s azután térdre borult, átölelve a király lábait. 

rűségtöl rezgő hangon. — Adja vissza kegyel
med a lánczomat!» 

Az urak elszörnyűködtek. 
— «Vakmerő!* zúgtak fel egyszerre min

denfelöl. 
— "Vakmerő! — suttogta Balázs is, a leány 

mellett teremve. — Térdre ő felsége előtt. 
Térdre a király előtt!» 

— «A király?" kérdé megrezzenve, s egy 
perczig tétovázva a leány, azután leborult, és át
ölelte a király lábait. 

— «A király? Akkor könyörgés nélkül is 
visszaadja, ha király.» Nem is könyörgött aztán 
csak a szemeivel. 

— «En nem vagyok itt király, ón csak egy 
vendég vagyok.» 

Kegyesen fölemelte a leányt és az urakhoz 
fordult. 

— «ítéljétek meg urak! Ez a fiatal lovag, a ki 
most leány ruhában jelent meg, tegnapelőtt 
engem, jámbor és ártatlan utast, aranyos sisak
ban és pánczéíban öltözve, dárdával és karddal 
támadott meg. Először kelevézt vetett rám, 
azután kivont karddal rohant meg, rám kiált
ván, hogy adjam meg magamat életre-halálra. 
Én legyőztem őtet, s ezzel egész fegyverzete az 
én tulajdonommá vált volna, de én meghagytam 
nála, s csakaranylánczát tartottam meg; azt is 
csak cserében, mert a magamét adtam helyette. 
Azt gondolom, egy keresztény bajnok sem csele
kedhetett volna irgalmasabban; most már tehát 
állni kell a cserének, vagy ha meg akarod másí
tani, válaszsz lovagot, a ki megvívjon velem 
lánczodért* . . . 

Az urak helyeslést zúgtak a király szavára, 
de Kata nem hagyta magát. 

— «Ki merné felséged ellen kezét emelni?* 
kérdezte reszkető bátorsággal. 

— «Jól van no, megengedem. Tehát én is 
választok lovagot. Bán Balázs fog vívni helyet
tem. Ugy is neki voltak szánva a nyilaid.» 

A lány arczán átsugárzott a hajnal, de csak 
egy pillanatra. 

— «Ki lesz akkor az enyém, ha Felséged 
nem a kihivottnak engedi a választást? Balázs 
úr az én köteles védelmezöm, nemde Loránd 
atya!* 

— "Ejnye árulók, hát még itt is szövetkeztek 
ellenem? Vajda uramék, fogjátok pártomat, 
jertek lovagjaimul mindketten. Ti leghívebbek, 
kik oly messze földről jöttetek hűséget vallani.* 

— "Megyünk,megyünk meghalni Felségedért; 

legalább vérünkkel is megbizonyíthatjuk, hogy 
Bán Balázs uram áruló*, kiáltott a stipniki, és 
nagyot rántott a széles szíjj-övön, mely derekát 
környezte. 

Balázs eleinte az egész jelenetből semmit sem 
értett, s csak a király szavaiból, s a Katával 
később folytatott suttogásból és a leány össze
tett kezeiből tudta meg a történteket. A mint 
ezekkel tisztába jött, féltérdre ereszkedett a 
király előtt. 

— «Hódolva köszönöm, hogy az uraimékkal 
alkalmat nyújt Felséged szemközt állanom. De 
én ez urakkal nem játszom másra, csak halálra. 
Ok engem rágalmaztak, nem is meggondolat
lanságból, hanem ártó szándékkal, előre össze
esküdve. Oslo Pál és Stipniki vajda, én titeket 
árulással és összeesküvéssel vádollak; kihívlak 
mindkettőtöket, külön vagy egyszerre halálos 
baj vívásra.* 

Balázstól Cserei vette át a szót. 
— «Arra az esetre, ha Bán Balázs el találna 

esni, helyébe állok én, Cserei Balázs, igaz hive a 
királynak, a ki titeket Oslo Pál és Stipniki vajda 
árúlóknak és álnok haramiáknak nevezlek, és 
kihívlak életre-halálra.* 

Utána Loránd atya lépett elő, és az öreg káp
lánhoz fordult. 

— «Testvérem uram! Sürgős halálos esetben 
kérek tőled feloldást szent fogadalmam alól, 
hogy még egyszer kardot vehessek kezembe, 
Megadod? Köszönöm.* 

Azután a két czimborához fordult. 
— «En is hazugoknak mondalak titeket ide

genek, kik messze földről ide törekedtetek rá
galmazni egy jámbor bajnokot, hogy a magatok 
bőrét megmenthessétek. Kihívlak mindkettőtö
ket az esetre, ha ez a két ifjú torkotokba nem 
verné hazugságtokat.» 

A szép Katát holthaloványnyá tette ez a sok 
kihívás. Lehetetlen az, hogy az ö ifja életben 
jöjjön vissza ennyi vérontásból. Az öreg káplán 
látta ezt a halováuyságot, megesett a jámbor 
öreg szíve a leányka rettegésén. 

Felegyenesedett, keresztbe tette a kezeit a 
nagy kövér cingulumán, és úgy fordult a két 
gyámoncza felé. 

— "Fratres, nebulonea, delatores, proditores, 
latrones, lurcones, perversi, perjuri, nequissimi, 
trium litterarum! Én nem forgatok sem kardot, 
sem láncsát, hanem minden dispensatio nélkül 
megfojtalak benneteket, ha ez a Tisztelendő 
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Atya el nem metszi a torkotokat. Hát igyatok 
még egyet édes jó fiamkáim, aztán készüljetek.» 

Loránd atya ellene mondott ennek a nagy 
készülődésnek; nem illik az ilyent délután vé
gezni. Partjára állott a király is, s már-már 
másnapra halasztották a vérviadalt, de a két 
czimbora is előállt és követelte, hogy essenek 
által minél hamarább, mert ő nekik gyermekeik 
vannak és gazdaságuk 
otthon; aztán meggyón
tak ők tegnap a mo-
noszlói kápolnában, az
óta semmi halálos bűnt 
nem követtek el, hát 
nyúlhatnak fegyverhez 
tiszta kézzel. Csak a Bán 
Balázs lelke legyen olyan 
tiszta! 

A király nem nagy 
hajlandóságot mutatott 
hozzá, de Bán Balázs 
halk szóval könyörgött 
az engedelemért. 

— • Engedje meg Fel
séged. Bemélem, nem sok 
vér fog folyni; inkább 
időtöltés lesz, mint üt
közés. Ezeket az embere
ket nem méltó megölni, 
csak megszalasztani.» 

(Vége következik.) 

UTÓHANGOK 
KOSSUTH LAJOS 90-IK 
SZÜLETÉSNAPJÁHOZ. 

A nemzeti hálának s 
a polgári tiszteletadás
nak azon soknemű nyil
vánításai között, melyekkel Magyarország Kos
suth Lajos születésének 90-dik évfordulóját ün
nepelte itthon és Túrinban is, alig van nevezete
sebb és emlékezetesebb, mint az, hogy önkéntes 
számkivetésben élő nagy hazánkfiát ez alkalom
ból Budapest fő- és székváros általános lelkese
déssel díszpolgárrá választotta. 

Budapest e díszpolgárrá választás tényét ékes 

szavú és művészi kiállítású oklevélbe foglal
tatta, s a fényes oklevelet f. hó 9-dikén egyik 
tanácsosa, Kun Gyula által vezetett küldöttség
gel vitette meg rendeltetése helyére, Turinba, 
egy vidámító sugárt küldvén ezzel a hazából a 
nagy idők nagy emberének idegen földi csöndes 
magányába, talán utolsó öröméül élte alko
nyának. 

Ellinger Edének f. évi szept. 20-án Túrinban fölvett fényképe. 

KOSSUTH FERENCZ ÉS KOSSUTH LAJOS. 

Ez a küldöttség, melynek utazása és eljárá
sáról még csak most kaptuk, az első tudósítá
sokat, bizonyára szintén oly szíves fogadtatásra 
talált Kossuth Lajosnál, mint elébb ugyanez év 
szeptember 19-dikén a függetlenségi párt népe
sebb küldöttsége. Hiszen Kossuth a legszeré
nyebb magyar látogatót is úgy fogadja, mintha 
az az egész nemzet követe volna. 

A függetlenségi párt küldöttségének látoga
tása politikai ünnepléssé nőtt, s mégsem vonta 
el Kossuth figyelmét azon tisztelgőkről sem, kik 
ugyanakkor pusztán magán emberekül jelentek 
meg nála. így Ellinger Ede budapesti fényké
pész főleg azért szegődött a küldöttséghez, hogy 
a látogatás jeleneteit, különösen pedig magát 
Kossuthot és környezetét épen e nevezetes év

forduló alkalmából ké
pekben megörökíthesse. 
Es Kossuth, bár az em
ber képmásának előállí
tásával foglalkozó művé
szek kéréseit legkevésbbé 
hajlandó teljesíteni,nem
csak vendégszeretetével 
tüntette ki a fényképészt, 
hanem, főleg Ferencz fia 
rábeszéléseinek engedve, 
abba is beleegyezett, hogy 
Ellinger mind ő róla ma
gáról, mind fiáról, nővé
réről és dolgozószobájá
ról fényképi fölvételeket 
készíthessen. 

Az ekként szerzett föl
vételek most már mind 
sokszorosítva vannak s 
bizonyára nagy érdeküek 
minden magyar ember 
előtt, mint olyanok, me
lyek Kossuth születés
napjának 90-dik évfordu
lóját az alakok és jelene
tek egész sorával illusz
trálják s így szemlélhe-
tőleg állítják elénk azt, 
hogy milyen volt Kossuth 

Lajos maga és milyen környezetben élt, mikor 
életének 90-dik esztendejét épen betöltötte. 

Ezen érdeklődésre számítva, lapunk fölhasz
nálja az alkalmat, hogy EUingernek e sikerült 
fényképi fölvételei közül a nevezetesebbeket hü 
másolatokban bemutassa. 

Első sorban említendő magának Kossuthnak 
két arczképe, melyek egyike szemben, másika 

Ellinger Edének f. évi szept. 20-án Túrinban fölvett fényképe. 

KOSSUTH LAJOS. 

Ellinger Setének f. évi szept. 20-án Túrinban fölvett fényképe. 

ÖZVEGY RUTTKAYNÉ, KOSSUTH NŐVÉRE. 
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^oldalvást mutatja azt a ritka 
fejet, melyet 90 esztendő 
sem volt képes kivetkőztetni 
eredeti, nemes formáiból 
külsőleg, sem meggyöngí
teni benne a legtisztább és 
legfenköltebb gondolkozás 
nagyszerű műhelyét. Hom
loka fölött csaknem eltűn
tek ugyan az egykor épen 
oly szép, mint dús füi-tök, 
de a hatalmas koponya 
hátsó részén még mindig 
elég sürti a haj, melynek 
finom ezüst színét csak a 
gyöngéd pirosas arezot kör
nyező szakáll tiszta hófehér -
sége múlja felül. 

Egy másik képen Kossuth 
•és idősebbik fia, Ferencz, 
vannak együtt szintén igen 
híven eltalálva. A negyedi
ken Buttkaynét, Kossuth 
nővérét és hü ápolóját lát

j u k , azt a tisztes matrónát, TÁJKÉP. KOSSUTH FERENCZ FESTMÉNYE. 

műnkbe, melynek vállát kü
lönféle emléktárgyak, töb
bek közt legutóbbi képviselő
látogatóinak arczképei fog
lalják el. Kár, hogy a kép 
széle épen oda esik, a hol 
Kossuth híres növénygyűj
teményének fiókos szek
rénye áll s így ez leszorult a 
fényképező lemezről. Aszem-
közti és jobboldali falak 
nagy részét a három üveges 
könyvszekrény foglalja el, 
fönt a szemközti falon pedig 
Kossuthnak az a képe lát
szik, melyet Parlaghy Vilma 
művésznőnk festett. A szoba 
belső terének három alkal
mas pontján egy-egy asztal 
áll, ülőhelyektől környezve. 
Ez asztalok egyikén emlék
tárgyak, másikán a napon
ként érkező hírlapok vannak, 
míg a harmadik inkább dol
gozgató helyül szolgál. A 

' 
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Egykorú festmény. Egykorú festmény. 

KOSSUTH NEJE. 

kit a gondviselés oly kiválóan 
megáldott testi erővel és szel
lemi tulajdonokkal, hogy szere
tett bátyjának támogatója s vi
gasztalója lehessen. 

Az ötödik kép Kossuth ne
jét, a hatodik Kossuth édes 
anyját ábrázolja, a Kossuth 
szobáiban levő festmények 
után. Szintén régibb festmény 
másolata az a kép is, mely 
Kossuth gyermekeit, Ferenczet, 
Lajost és az elhunyt Vilmát kis 
korukban tünteti föl. 

A nyolezadik képen Basso, 
az a nevezetes orvos van előt
tünk, ki már évek óta őrködik 
Kossuth egészsége fölött s ki 
sajátkezüleg szokta végezni 
Kossuthon az újabb időben oly 
jótékony hatásúnak bizonyult 
kenés müveletét. 

A kilenczedik képen Kossuth 
dolgozószobáját látjuk, szokott 
egyszerű berendezésével. A 
baloldali falnál elsőben is a 
díszes kandalló tűnik sze-

KOSSUTH ÉDESANYJA. 

Egykorú festmény. 
KOSSUTH LAJOS GYERMEKEI AZ ÖTVENES ÉVEKBEN. 

Ellinger Edének f. évi szept. 20-an fölvett fényképe. 

KOSSUTH LAJOS. 

jobbfelőli asztal irányában lát
ható Kossuthnak egyik legbe
csesebb emléke, Shakespeare 
szülőházának remek kivitelű 
kicsinyített másolata, Shakes
peare összes műveinek tartója, 
melylyel az angol munkások 
ajándékozták meg Kossuthot, 
mikor ő is mint munkás lépett 
föl kenyérkeresetből tartott 
fölolvasásaival Angolország 

különböző városaiban. 
A tizedik kép Kossuth Fe-

reneznek atyja szobáját díszítő 
egyik festményét mutatja. A 
tizenegyedik kép Garibaldi, a 
tizenkettedik pedig Cavour 
szobrát ábrázolja, akkor föl-
véve, a mikor a függetlenségi 
párt küldöttsége azokat beszéd 
kíséretében megkoszorúzta. E 
szobrok Turinnak egy-egy szép 
terét ékesítik, fennen hirdetve 
a hálát, melylyel az olasz nép, 
közelebb pedig Turin városa e 
nagy hazafiak tettei és emlékei 
iránt viseltetik. 

KOSSUTH LAJOS T U R I N I LAKÁSÁBÓL. — Ellinger Edének f. évi szept. 20-án Túrinban fölvett fényképei. 
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BELLAMY. 
Angol elbeszélés. — Irta Payn Jakab. 

(Vége.) 

Bizonyosan fájdalmat okoztam szegény öreg
nek. Félni kezdtem, hogy a nagy szerencsétlen
ség tán kissé megzavarta az eszét. Kezdetben 
egészen közönyösnek, érzéketlennek látszott, 
aztán egyszerre arra kért, hogy az egész dolgot 
tartsam titokban! . . . 

Alig egy hétre rá Pulién úr ebédre kért ma- ! 
gához. «Meg fog bocsátani, — szólt a meghívó 
levél, — hogy más vendég nem lesz.» Elfogad
tam a meghívást, merő szánalomból a szegény | 
özvegy iránt, mert a ház sohasem volt rám ; 
nézve valami nagyon vonzó és a szeretetre- i 
méltó háziasszony nélkül még kevésbbé, mint i 
valaha. És ha a Pullenék ebédéi rendesen unal- ' 
mások voltak, az, a mely előtt állottam, legalább 
is siralmasnak ígérkezett. 

Mindjárt belépésemkor egy nem várt meg
lepetés fogadott és — mondhatom — ez az egy 
kellemesen érintett. 

Az ajtót egy ismeretlen alak nyitotta ki. 
A milyen fiatal és meggondolatlan voltam, meg 
nem állhattam, hogy meg ne kérdezzem: «Hát 
Bellamy hol van ?* Az ismeretlen sajnálkozva 
felelte: «Egy-két napja vagyok a háznál és 
nincs szerencsém ösmerni azt az urat.» 

Különösnek tetszett nekem, hogy valaki létez
hetik ebben a házban, habár csak néhány másod-
perczig is, a nélkül, hogy Bellamyt ne ösmerné. 
Az ebédlőben egy újabb, nem kevésbbé kelle
mes, de még inkább megrázó meglepetés foga
dott — Pulienné asszony személyében. 

— «Olyan régen nem láttuk már<> — monda. 
Nem feleltem azt, hogy az elválás ideje nekem ; 

még hosszabb volt, mert egyáltalán nem voltam i 
oly állapotban, hogy bármit is képes lettem ] 
volna mondani. V 

— «Öntől bizony az ember akár meghal
hatna», tette hozzá szemrehányó mosolylyal. 
«Ön miatt ugyan akár el is temethetnének ben
nünket, a nélkül, hogy csak tudna is róla.* 
Valóban úgy van, gondolám. «De mégis egyszer 
legalább el akart jönni hozzánk, nemde ?» És 
elkezdett nevetni, olyan furcsán és különösen, 
hogy szinte megijedtem. 

De hát mi történt itt ?Az asszony csak nem 
veszthette el az eszét, hiszen a férjét nem temet
hették el szeptember 18-ikán? Hát akkor ki 
vesztette itt el az eszét?! Hát akkor kit temettek 
itt el?! 

Egészen megkönnyebbültem, mikor Pulién úr 
belépett. Komorabbnak látszott, mint rendesen, 
de mégsem annyira levertnek, mint mikor utol
jára találkozánk, és azonnal megjegyeztem, hogy 
sokkal több gyöngédséggel viselkedett neje iránt, 
mint bármikor valaha, mintha szükségét látná 
valami erkölcsi támasznak, figyelmes gondos
kodásnak a szegény nő irányában. 

Pompás ebédhez ültünk hármacskán (nekem 
a bor és liqueurök tekintetében korlátlan sza
badság engedtetett,) és én végnélkül örvend
tem annak, hogy Bellamy nincs jelen, hogy párt-
fogólag őrködjék felettem, és minduntalan rész
vétét mutassa ifjúságom és járatlanságom felett, 
de azért szinte hiányzott nekem, természetesen 
mint olyan valami, a mit az ember nem igen 
sajnál. Egy ebéd Pullenéknél Bellamy nélkül 
olyan volt, mint egy Hamlet-előadás a király 
szelleme nélkül. A mikor a dessert is felszol
gáltatott és az új inas visszavonult, nem tudtam 
többé tartóztatni kíváncsiságomat. 

— «Hát az önök kitűnő Bellamyjével,» — 
kérdezem, — «mi történt?* 

— «Ne ítéljen szigorúan felette, már mint 
szegény férjem felett* — feleié Pulienné asszony 
szinte kérő hangon. — •Bizalmával rútul viszsza-
éltek. Tudom, hogy ön soha sem szerette Bel
lamyt, így hát a mi fájdalmunk az ő elvesztése 
felett és hogy hitünknek benne meg kellett tör
nie, ön előtt érthetetlen.» 

Az előttem álló három boros pohárra néztem, 
nem tudva, mit is feleljek. «Asszonyom, — szól
tam végre,— az én véleményem arról az ember
ről nem volt a legjobb, tagadhatatlan.* 

— • Tudom, — feleié Pulienné asszony. — 
Nem illenék, hogy most rosszat mondjunk 
róla ön előtt. De mégis mindent el kell monda
nunk, miután egyedül önnek köszönhetjük, hogy 
csinjeinek nyomára jöttünk.* 

Nekem?! Nagyon örültem ezt hallhatni, bár 

sehogy se tudtam elképzelni, hogy hogyan és 
miként. így gondolám.és így is mondtam. 

— «Én és kedves férjem, a mint tudhatja, 
föltétlenül bíztunk Beílamyben. Bármennyi 
pénzt rá mertünk volna bizni, akár olvasatla
nul, és rá, is bíztunk mindent, akármily értékű 
volt is. És valóban, — tartozom vele iránta 
kijelenteni, hogy házunktól soha semmi sem 
hiányzott. • 

— «Hát legalább is becsületes ember volt*, 
mondám, nem látván várakozásomat eléggé 
kielégítve. 

— «Nem mindenben, — folytatá Pulienné 
asszony, — csupán a kis dolgokban, hogy tol-
vajságát valami nagyobbra tartogathassa.* 

— «Eleresztett egy verebet, hogy aztán egy 
túzokot lőhessen*,— veté közbe Pulién úr,a ki, 
a míg a közmondásokból tellett, valóságos Bölcs 
Salamon volt. 

— «Igen; úgyannyira, hogy mikor nyáron 
utazni mentünk, három hónapig isaz egész ház 
teljesen reá volt bizva. Soha senkinek sem jutott 
eszébe utána nézni, mit csinált, mennyit adott 
ki. A többi cselédek mind az ő felügyelete alatt 
voltak és mi egészen meg voltunk nyugodva. 

— «Sohasem láttam rendesebb embert, — 
szólalt meg ismét Pulién úr, — a mig oda vol
tunk, mindenről a legpontosabban értesített.* 

— «És a mikor haza érkeztünk, Bellamy elra
gadtatva látszott lenni látásunkon*, — folytatá 
a háziasszony. — "Mindenről beszámolt és oly 
takarékosnak mutatta magát, kivált a szénnel, 
hogy szinte bámultunk, hogy mennyi megma
radt. No, de túlságos takarékosság soh'sem árt.» 

— «Volt is okunk bámulni, — szólt közbe 
ismét a házi úr, — mikor több szent találtunk, 
mint a mennyi elmenetelünkkor volt.* 

— "Teremtő Isten, hát az hogy lehetett?* 
— kérdezem. 

— "Hogyan?! Ez volt a legelső dolog, a mi 
felkölté gyanúnkat*, — monda Pullennó. 

ügy látszik, a túlságos takarékosság mégis 
megártv 

— «Es azt kezdtük képzelni, hogy távollétünk
ben járt valaki itt. Nem lehetséges, hogy kisér
tetek lettek volna és még sem tudtunk szaba
dulni ettől a gondolattól. Ha Bellamy barátjai 
lettek volna, úgy bizonynyal igen tisztességes 
emberek voltak, de hát nem volt semmi alap a 
gyanúra, hogy Bellamy barátai használták volna 
házunkat és aludtak volna ágyainkban.* 

— "Semmi alap, — ismétlém. — De hát 
mért nem vonták kérdőre őt magát?* 

— «Igen, igen, de, tetszik tudni, férjem kissé 
kényes dolognak tartotta vallatni Bellamyt. 
Aztán azt reméltük, hogy az egész csak képze-
lődés részünkről, mindaddig, a mig ön férjem
mel nem találkozott, és nem beszélt előtte va
lami temetésről a mi házunkban. Ebben a ház
ban nem lett volna szabad temetésnek lennie.* 

— «De kérem, hisz az ilyesmi olyas dolog, 
ami ellen nem lehet tenni,» — jegyzem meg. 

— «Igen, igen, — nem úgy értettem,* foly
tatá Pulienné asszony. — «Nos hát, férjem tuda
kozódni kezdett a szomszédoknál. Azok is látták 
a temetést, sőt néhány közülök oly szives volt, 
meg is jelenni azon, azt gondolva, hogy vala
melyikünk a halott. De aztán nem sokat törőd
tek a dologgal, miután megtudták, hogy a ház 
nyáron mindig ki van adva.* 

— «Ki van adva ?! Már mint az önök háza ki 
van adva?!* 

—"Ugy, úgy. Bellamy rendesen kiadta bérbe a 
nyári hónapokra, hetenként tizenkét guineáért. 
A lakóknak azt mondotta, hogy erre felhatalma
zása van a házi-úrtól. És szépen bezsebelt száz
ötven fontot, a kettős béren felül, miután a 
lakóknak is szolgálatában állott.* 

— "Bellamy kitűnően végezte a dolgát* — 
monda Pulién úr nagyot sóhajtva, — «de ebben 
az egyben túllépte megbízatása körét.* 

— "Valóban, úgy látszik,* jegyzem meg gú
nyosan. 

És Pulienné asszony ismét kéröleg tekintett 
r á m . . — «Ne Ítéljen fölötte túlszigorun. Legyen 
iránta elnézéssel!» 

— "Szegény Bellamy!* —monda a tisztes 
házi úr, — "hogy számíthatott volna arra, hogy 
bérlője, — vagy: mondjuk, a mi bérlőnk, — az 
alatt a rövid idő alatt, a meddig a bérleti viszony 
tartott, elhalálozik. Szegénynek alig volt ideje 
tisztességesen eltemetni és aztán mindent rendbe 
hozni akkorra, mikor mi haza érkeztünk!* 

— "Minden gondolkodás nélkül bátran küld

hették volna a gályára Bellamyt, — mondám, 
— az az ember, a ki az önök bizalmával ily gya
lázatosan visszaélt (és — gondolám hozzá — 
«az önök vendégét annyira semmibe se vette*) 
szánalmat nem érdemel!» 

Pulienné asszony megbotránkozva csaptaössze 
kezeit. — «A gályára ?! Bellamyt! ? No, azt nem 
tehettük volna. Szakítanunk kellett vele, de azért 
nagyon sajnáltuk volna, ha egész jövője tönkre 
tétetik, a mórt egyszer, — egyszer...» 

— «Elszámította magát,* — motyogta magá
ban Pulién úr. 

— "Ugy van, elszámította magát. És épen 
azért kérettük önt magunkhoz, hogy soha senki
nek se szóljon egy szót se arrról, hogy Bellamy 
hogyan számította el magát,— azaz, hogy adta 
bérbe a mi tulajdon házunkat . . . és kivált
kép arra kérjük, hogy otthon Porthperranban ne 
szóljon erről senkinek...» 

Angolból: ifj. Szisz BÉLA. 

EGY NÉGER KIRÁLY. 

Tolla, afrikai néger király. 

A francziák nevezetes hódítást csináltak kö
zelebb Közép-Afrikában, elfoglalván a hírhedt 
Dahomej szultánságot, mely veres áldozataival 
s harczias amazonjaival (kiknek egy csapatát 
épen a múlt nyáron mutogatták a budapesti 
állatkertben) már egy század óta messze földön 
ismeretes volt, mint Afrika egyik legvadabb or
szága. Csak néhány héttel ezelőtt (nov. 17-én) 
vonultak be a diadalmas francziák Dahomej 
fővárosába, Abomejba. melyet az előlük mene
külő Behanzin király kevéssel azelőtt felégetett. 

Az elfoglalt dahomeji szultánságból, mely 
csaknem oly nagy, mint Magyarország, a fran
cziák csak az Atlanti-tenger guineai öblénél 
levő partvidékeket s különösen Whydah telepet 
csatolták ott levő Bénin nevű gyarmatukhoz s a 
többiből pedig három franczia védnökség alá 
helyezett külön tartományt létesítettek, melyek 
egyikének Allada s a másiknak Abomej lett fő
városává, míg a harmadik rész, az Ueme folyó 
völgyén Decam tartomány, a francziákkal eddig 
is jó viszonyban állott Toffa király hatósága alá 
helyeztetett, ki eddig Porto-Novóban lakott. 

Az új franczia védnökség alatt álló Decam 
ország királyának Toffa néger ő felségének élet 
után készített s díszegyenruhás képét mutatjuk 
be olvasóinknak, ki e képen a dahomeyi szultá
nok «arany trónusán* ül, melyet a francziák 
Abomej bevétele alkalmával szereztek meg. 
Toffa, ki eredetileg Porto-Novo királya volt, 
már félig-meddig müveit néger ember s állító
lag hü barátja a francziáknak, de azért ezek 
még sem tartották feleslegesnek Portó Novót 
megerősíteni s franczia katonasággal ellátni. 
Egyelőre különben szó sincs arról, hogy a nége
rek; a franczia uralom ellen lázonganának, el
lenkezőleg a zsarnoki vérengzéseiről ismert 
Behanzin királynak oly nagy tekintélye volt 
Nyugat-Afrikának e részeiben, hogy a nége
rek e nagy emberük legyőzetése után most 
még a messzebb eső vidékekről is önként igye
keznek a győző francziák barátságát maguk 
részére biztosítani. 
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Különös álmom volt nagyon ! 
Gyönyörbe játszó borzalom; 
Még izgatnak a képsorok, 
Szívem még most is háborog. 
Egy nagy, egy szép kert tűnt elém, 
Bementem sétálgatni én; 
Virágok üdvözöltek itt 
Lelkemből örültem nekik. 
Pajzán szerelmi dalokat 
Zengtek a csacska madarak; 
Mint rőt arany: a napvilág, 
Tarkán : a sok ezer virág. 
A langy lég illatozva ring, 
Szellő íeggyenti szárnyait. 
Nevet, csillog a kis fűszál, 
Minden pompázó díszben áll. 
A rengeteg virág között 
Kristályvíz habja gyöngyözött, 
Gyönyörű lánykát láttam ott, 
A mint egy gyolcsleplet mosott. 
Arcza oly bájos, szeme kék, 
Mint egy remek madonna-kép : 
Oly ismerős volt én nekem 
És mégis olyan idegen. 
Serényen, frissen dolgozott 
S hozzá egy dalt dalolgatott: 
«Folyj csak, folyj csak, kis patak 
Mosd tisztára vásznamat.» 
Melléje léptem csöndesen 
És súgva kérdem : «Mondd, szívem, 
Gyönyörű lányka, szép virág, 
Kinek mosod e gyolcs-ruhát ?» 
• Készülj!* szólt hirtelen, «siess ! 
A te halotti lepled ez.» 
S alighogy mondta: arcz, alak — 
Eloszlott, eltűnt mint a hab. 
Jött új varázs, új borzalom: 
Elfödött sűrű, mély vadon, 
Égig nyúlottak fel a fák, 
Ámulva néztem e csodát. 
Beljebb valami csattogott, 
Úgy hangzott: fejsze csapkod ott 
Áttörve ág-bog sűrűjén — 
A hang felé tartottam én. 

HEINE DALAIBÓL. 
Fordította Endrödi Sándor. 

Tlmiuann l'úl rttjza. 

Nyílt térség, — végig tiszta, zöld — 
Közepén egy nagy, büszke tölgy 
És törzsét az a szép leány — 
Megint csak ő csapkodta, lám. 
Zengett a fejsze s csattogott, 
A lány egy dalt dúdolgatott: 
• Vágd fejszécském jó vasa. 
Koporsónak kell a fa! • 
Melléje léptem hirtelen 
És súgva kérdem : «Mondd, szivem, 
Kit szántál a halálra, kit ? 
Koporsó kinek készül itt ?» 
Gyorsan felel: • Órád siet, 
Ez a koporsó a — tiod!» 
S alig hogy mondta : arcz, alak 
Eloszlott, eltűnt, mint a hab. 
Majd hirtelen vad, hangtalan 
Pusztában találtam magam; 
Nem tudtam; hogy jövék ide, 
Csak álltam s borzongtam bele. 
Szétnéztem, s íme, távol — ott — 
Úgy rémlett: egy lepel lobog. 
Felé siettem, hát nagy ég! 
Megint lánykámra bukkanék. 
O volt, a fehér bús leány; 
Egy gödröt ásott szaporán, 
Rá néztem, — rázott a hideg — 
Szép volt és mégis rémített. 
Serényen, frissen dolgozott 
S hozzá egy dalt dúdolgatott: 
• Áss, ásócska, sírhelyet, 
•Tó mélyet, jó széleset!» 
Melléje léptem hirtelen 
És súgva kérdem: • Mondd, szivem, 
Kit szántál a halálra, kit ? 
S e gödröt kinek ásod itt ?» 
Gyorsan felelt: «Csitt! Ég veled ! 
Ez a sír a te sírhelyed." 
S alig hogy szólt: a bús verem 
tízélesre nyílott hirtelen. 
Örök, vak éj tátonga ott, 
Hidege megborzongatott, 
Vont, szédített a mély sötét, — 
Zuhantam — és fölébredek. 

TETOVÁLT MAORI KOPONYÁK. 
•A világhírű londoni British Múzeum ethno-

graphiai gyűjteményében négy tetovált maori 
koponyát őriznek, melyek közül kettőt kép
ben bemutatunk. A baloldalt levő oly művészies 
rajzot mutat, hogy Uj-Zeelandban egykor bizony
nyal nagy tiszteletben állott ereklye lehetett, 
talán valamely hires maori hős koponyája. Min
den esetre feltűnő, hogy mily nagy különbség 
van e között, és a jobboldalt levő koponya 
ügyetlen, durva tetoválása között. 

Hogy a tetoválás a Csendes Oczeán szigetei
nek legnagyobb részében, különösen pedig a 
maoriknál általános divat, az ma már köztudo
mású, de kevesebben olvashatták azt, hogy a 
maoriknál régebben még a halottak arczát külön 
tetoválták s az így elkészített fejeket állandóan 
lakásukban tartották, mintegy az ősök arcz-
képcsamokát akarták ezekkel pótolni. Nemcsak 
a rokonok koponyáival tettek így, de az ellen
ségekével is, mivel a maori, mint harczias faj, 
büszkeséggel mutogatta mindig a legyőzöttek 
fejét. Hogyan praeparálták ezeket a fejeket? 
nem tudjuk eléggé részletesen, mivel a maori 
papság épen úgy, mint hajdan a múmiákat 
készítő egyiptomi papok, féltékenyen őrizték 
ezt a titkukat. Csak annyit tudunk, hogy a 
szemgolyókat, agyvelőt s más könnyen romló 
tárgyat eltávolítván az, orrlyukat és állat kitöm
ték, hogy össze ne zsugorodjanak s azután az 
egészet tűznél megszárították, s bizonyos savval 
vonták be. Az így elkészített aszott koponyára 
vésték be azután az egyes jelvényeket, melyek 
ősi szokás szerint a különböző rangfokozatok 
ezerint különbözők voltak, de mindenkor csak 
szabad embereknél alkalmaztattak, rabszolgák
nál soha. 

Midőn az európaiak a harczias maorikkal kissé 
barátságosabb érintkezésbeléptek, a maori kuny
hókban őrzött tetovált koponyák nagy feltűnést 
keltettek s igen sokan voltak, kik vagy muzeumok 
számára vagy magán emléktárgyul egyet-egyet 
meg akartak szerezni. A maorik azonban szent

ségtörésnek tartották volna, ha ereklyéik idegen 
kezekbe jutnának s 1811-ben, midőn egy csa
pat európai egypár ily fejet ellopott, valóságos 
lázadás tört ki ellenük s csak futás által ment
hették meg életüket. Sajnos, hogy ez a kegyelet 
nem mutatkozott nagyon állandónak. A maorik 
között akadtak hitetlenek, kik jó pénzért elad
ták a koponyákat s nem sokára valóságos kopo
nyakereskedés fejlődött ki, melynek föpiacza 
Sydney volt. Mivel a koponyákért aránylag 
nagy összegeket is fizettek, ez a csodálatos ke
reskedés nem sokára annyira fajult, hogy a mao
rik külön háborúkat folytattak, csakhogy teto
válásra alkalmas koponyákhoz jussanak s később, 

áruba bocsátották. A barbár üzletet végre a 
hatóság 1831 óta erőszakkal nyomta el, ugy 
hogy jelenleg már csak elvétve fordul elő ilyen 
dolog, annyival inkább, mert az új nemzedék 
már a koponyák kikészítésének mesterségében 
sem mutat oly nagy ügyességet, mint a régiek. 
Valószínű, hogy, mint a görögök és egyiptomiak 
már széltére teszik, a maorik is megtanulják 
rövid idő alatt, hogyan lehet mesterséges kopo
nyákat készíteni s azzal az utazókat megcsalni. 
Az itt képünkön látható koponyák azonban még 
kétségkívül a régi korból valók s nem gyárilag 
vagy megrendelésre készültek. 

hagyományaik és vallásuk rendelkezései elle
nére, még a rabszolgák fejeit is tetoválták. Sőt 
annyira mentek a pénzszomj következtében, 
hogy Sydneybe bevitték a rabszolgákat élve s 
ott engedték meg a fehéreknek, hogy válaszszák 
ki a nekik tetsző koponyákat, mondják meg, 
minő tetoválást akarnak s azután rögtön leöl
ték a kijelölt rabszolgát s pár nap múlva átszol
gáltatták az elkészített fejet. Állítják, hogy a 
maorik még ezen embertelen üzlet kötésénél is 
mindenkor megtartották ígéretüket. Azonban a 
végzet ugy is hozta magával, hogy egy pár euró
pait is, kik koponyavásárlás végett mentek Uj-
Zeelandba, leöltek s kikészített koponyáikat 

EGY MAGYAR UTAZÓNŐ HALÁLA. 
Csak pár hónapja, hogy lapunk érdekes eredeti 

levelet közölt a Délafrikai köztársaság (Transvaal) 
Johannesburg nevű új városába költözött Crosse And-
rásnétól, s ime a kiváló hölgynek már haláláról van 
szomorú alkalmunk megemlékezni. Férje, az angolból 
derék magyar emberré, majd a Délafrikai köztársaság 
polgárává lett Crosse András, táviratilag tudatta ma
gyarországi rokonaival, majd pedig lapunk szerkesz
tőjéhez intézett magyar nyelvű bánatos levélben,:;; 
hogy szeretett neje f. évi november hó 16-án elhunyt. 

Bizonyára nagy részvéttel értesült e még váratlan 
gyászos esetről különösen Tállya város közönsége, 
melynek Crosse Andrásné, szül. Pawlowszky Emilia 
általánosan tisztelt és kedvelt tagja volt, egészen f. é. 
május haváig, mikor férje három kis gyermekével 
együtt magával vitte az idegen világrészbe, hol rövid 
fél év múlva sírját találta. 

Crosse Andrásné még fiatal asszony volt. 1876-ban 
lépett házasságra férjével, ki telivér angol létére 
b ortermesztőfil telepedett le Tállyán. Az új gazda 
csakhamar megtanult magyarul. A sikeresen .űzött 

•' Ez 18!>á nov. 19-ikén kelt levél nem egészen egy 
hónap múlva, deczember 14-dikén érkezett meg Dél-
Afrikából Londonon át Budapestre. 
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szőlőgazdaság mellett igen tevékeny részt vett a vá
ros közéletében; nagy műveltségű s kedves modorú 
neje pedig épen lelke volt a tállyai társaságnak. 
Mikor azonban a tállyai szőlőket is tönkretette a 
fillokszera, a derék Crosse a végromlás szélére 
jutott. E szorongatott holyzetében anyja, ki jeles 
angol irónő s az angol királynő személyes kegyeltje 
is, oly módon segített rajta, hogy a Délafrikai köz
társaságban, Johannesburg városában alakult arany
bányász részvénytársaságnál igazgatói állást szerzett 
neki, mely a mi pénzünk szerint 20— 25 ezer frtnyi 
jövedelmet hajt. 

Crosse okleveles kémikus, így kellő készültsége 
van egy ilyen állás betöltésére. Mást nem tehetvén, 
elfogadta az igazgatóságot s három évig magánosan 
élt új állásában. Mikor aztán helyzetét már eléggé 
megszilárdultnak látta, eljött rég nem látott csa
ládjáért. 

most csak a letűnt magyar utazónők számát szapo
ríthatjuk egygyel, midőn Crossenó Pawlowszky 
Emilia nevét e sorokban megörökítjük. 

EGYVELEG. 
* Chrysanthemum-saláta is van. A japánok ké

szítik a híres dísznövény leveleiből s kellemes illata 
miatt nagyon szeretik. 

* Veszélyes u t a t t e t t meg nemrég egy muszka 
Oregon államban. Portlandban egy vasúti gép kere
kének nyilasába tévedt s csak akkor szabadították 
ki, midőn a gép már hat és fél órán át futott. A 
muszka eszméletlen volt, de csodálatos módon helyre 
állott. 

* A fekete macska a keletindiai katonák szerint 
az a lény, melybe az angol katonatisztek lelke a ha
lál után költözik s ezért a babonás hindu katona 
minden fekete macskának salutál. 

* Az európai méhtenyésztésről az amerikai 
• Naturaliste» a következő adatokat közli: Ausztria-
Magyarországban van 1,550,000 méhkas, Német
országban 1.450,000, Francziaországban 950,000, 
Hollandban 24,000, Belgiumban 200,000, Oroszor
szágban 110,000, Dániában 90,000, Görögországban 
30,000. 

* Elzüllött növény. A «Natur» érdekes közle
ményt hoz egy ma már csaknem kiveszőben levő 
növényről, mely régebben igen nagy tekintélyben 
állt. Ez a cznkorgyökér (Sium Sisarum L.), melyet 
egykor, Plinius állítása szerint, Tiberius császár 
nagy mennyiségben hozatott Németországból, mivel, 
gyökere édes, ehető, s ezenkívül syrupot és czukrot is 
lehet belőle készíteni. Még a középkorban is nagy
ban termelték, a burgonya azonban lassanként tel
jesen kiszorította, úgy hogy ma már csak a franczia 
nagy chartreuse zárda kertjében tenyésztik. 

* A szivarvégekből, melyeket Paris utczáin fel
szedett, egy Auguste nevezetű ember annyira meg
gazdagodott, hogy hagyatéka százezer frankra rúgott. 

Garibaldi szobrának megkoszorúzása a magyar küldöttség által f. évi szept. 20-án. Cavour szobrának megkoszorúzása a magyar küldöttség által f. évi szept. 20-án. 

T U R I N B Ó I J . — EUinger Edének f. évi szept. 20-án fölvett fényképei. 

Utrakelésök alkalmával rendkívül megható jele
net játszódott le a vasúti állomáson. A búcsúzásra 
igen nagy számmal megjelent közönség annyira 
elérzékenyedett, hogy a kedvelt úrnőt erőnek ere
jével ki akarta ragadni a vasúti kocsiból. 

Uj lakóhelyéről édes anyjához s testvéreihez inté
zett leveleiben folyvást csak arról panaszolkodott, 
hogy nem tud az idegen világba oda szokni, hogy 
valósággal gyötri a honvágy; pedig bizonyára érez
hette, hogy a hazaitól nagyon különböző égalj meg-
szokhatására nem vitt magával elég testi erőt s 
hogy voltaképen az teszi rá nézve oly elviselhetet
lenné a helyzetet. Az égalj volt az, melynek e lelkes 
hölgy áldozatul esett, özvegyen hagyván a nagyra-
törő férjet s árvákul gyermekeit, kiket egyelőre még 
iskolába sem adhatott, mivel csak magyarul tudtak, 
ott pedig angol és német az iskola nyelve. 

Lapunkban megjelent első érdekes levele után 
rokonai még több tudósítást Ígértek nevében. Saj
nos, ez ígéretet beválthatatlanná tette a halál; s mi 

* Az ősi növényzet és, állatvilág kipusztulásá
nak meggátolása végett, Uj-Zeeland kormánya két 
kis parti szigetet, melyek neve Resolution és kis 
Barrier-sziget, elzártnak nyilatkoztatott ki, hova 
állandóan letelepedni nem szabad. 

* A leghíresebb fóka-tenyésztő hely, a Pribi-
loff-szigetek a Behring-csatorna mellett, a jelen év
ben már csaknem elhagyott volt. A fókavadászok 
állítása szerint a fókák a japáni meleg tengeráram
mal húzódtak el, mely valami ismeretlen okból a 
jelen évben délfelé, az Aleuta-szigetcsoporthoz for
dult. A fókák főeledele ugyanis a meleg áramban 
tenyésző halak. 

* A chicagói nők újabban óriási sütőkemenczét 
állítottak fel, mely oly olcsón állítja elő a kenyeret, 
hogy a szegényeknek nagy segítségére van. 

* A vasúti gőzmozdonyok száma a földgömbön 
jelenleg 109,000, melyből Európára 63,000, Ameri
kára 40,000, Ázsiára 3,300, Ausztráliára 2000 s Afri
kára csak 700 jut. Az európai államok közül 17.C00 
gőzmozdony van Angliában, 15,000 Németországban, 
11,000 Francziaországban, a mi monarkhiánkban 
már csak 5000 s a többi államokban még kevesebb. 

* Óriási sodronyhálózatot készíttetett a viktóriai 
kormány az Ausztráliában túlságosan elszaporodott 
tengeri nyulak és vadkutyák ellen, melyek a viktóriai 
farmerek termését elpusztítással fenyegették. A sod
rony hálózat déli szélesség 36° 40' fokánál kezdődik 
s éjszak felé a Murray folyamig terjed 296 km. 
hosszúságban, melyhez Dél-Ausztrália állama még 
66 km.-nyit toldott s az újabban egész a tengerpartig 
akarja meghonosítani. Ez a sodronyhálózat mo
dern kiadásban hasonlít a nagy khinai falhoz, me
lyet a mongolok ellen építettek, de az 2450 km. 
hosszú massiv épület s nagyszerűségben sokkal jelen
tékenyebb. 

* Az első aranypénzt Angliában 1343-ban készí
tették H l . Eduárd uralkodása alatt. 

* A sótar tó már a történelemelőtti időkben is 
ismeretes volt. Homer mindig >istenit jelzővel 
emlékszik meg róla. A rómaiak és görögök a legki
válóbb helyre tették az asztalon s igen gyakran ké
szült aranyból vagy ezüstből. Benevenuto Cellini I. 
Ferencz számára készített egy sótartót, mely ma itt 
remek munkának tartatik. A Louvreben is több igen 
szép sótartó van Poitier Diana s I I . Henrik készle
teiből. 
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SZÜrY DÉNES KÖNYVÉRŐL. 
Egy szépen kiállított könyv jelent meg a 

napokban ezzel az egyszerű czímmel:«Rajzok.» 
Szerzője Szüry Dénes miniszteri tanácsos. írói 
körökben előnyösen ismert név, kevésbbé ismert 
a nagy közönség előtt, mert czikkei többnyire 
névtelenül láttak napvi lágot . . A ((Vasárnapi 
Ujság»-nak már évek hosszú során át munka
társa ; mindig érdekes, tnrtalmas, jeles, sőt gyak
ran általános feltűnést keltett dolgozatok jelen
tek meg tőle e hasábokon, de név nélkül. E név 
azonban ma ott áll egy köteten, az iró kilépett 
inkognitójából s most tartózkodás nélkül beszél
hetünk róla. 

Nos, a «Rajzok» nagyon megérdemlik, hogy 
tüzetesen foglalkozunk vele. Nem afféle csonka 
novellettek, félkegyelmű históriák gyűjteménye 
ez, de egy előkelő izlésü, finoman érző, sokat és 
tisztán látó iró élményeinek rajzai, melyek egé
szükben véve olyan érdekesek, mint egy darab 
gazdag tartalmú s jól megirt memoire. Ha az 
ember olvasni kezdi, nem igen hajlandó letenni 
a kezéből. A styl ritmusa, az eleven, 
ötletes beszéd, a sürgő-forgó sokféle
ség, az idegesség, a hangulat, a szín 
— mindez majdnem örvényesen kapja 
meg az olvasó figyelmét és ellenáll
hatat lanul sodorja tova árjain. Mind
jár t az első rajz az ((Emlékek városá
ról" Velenczéről, rendkívül érdekes a 
maga nemében. Eöpkének, odavetett-
nek tetsző s mégis nagy gonddal ós 
sok szívvel megrajzolt kép. Mély me-
lancholia ömlik el rajta s valami sajá
tosan megható sarcasmus, melyen 
keresztül csillognak a könyek. Ez az 
író nagyon erősen át tudja érezni, a 
mi körülötte tör ténik; sok a részvét 
benne minden iránt, a mi az emberi 
nyomorúságra, a szép mulandósá
gára, a nagyság esélyeire emlékezteti. 
Szinte látom a mint megrándulnak 
idegei. Túlságosan érzékeny, de épen 
ezért szeretem. Tudom, hogy beteg s 
szivemmel kisérem ritjában. Nem so
kat fog pihenni és nem sokat fog szó
rakozni. Kedélye költői, sok benne a 
jóság, vannak gyakori megindulásai 
és ellágyulásai, de van keserűsége is. 
A nizzai confetti-dobálást szinte ízet
lennek találja; nincs kedve a hóbortra. 
Nagyon egyedül van, fáradt s kissé 
szeretne menekülni a gondolataitól. 
De mikor körülötte csupa izgalom, 
csupa láz az élet. Mily izzó, fojtogató 
légköre van Monte-Carlónak! l m , e 
rajz vonalai szinte vibrálnak, égnek; 
szinte fölöttük reszket a Casino arany
tól sápadt levegője. I t t maga a styl is 
csupa idegesség, czikázás és jellemző 
mutatóul kiragadom e rajz egy részle
tét, hogy láttassam, mily művészien 
színezi nála e styl a tárgyakat: 

«A kiváncsiak közé tartozol és nem vagy 
játékos. Odadobsz egy aranyat. Azt mindenki megteszi 
Megnyered. A dolog nem kellemetlen. Mi szükséged 
nyert pénzre ? Odalököd ismét és újra nyersz, mórt 
hát annyi bizonyos, hogy nyerés, vesztés itt egy
forma könnyűséggel jár. A dolog kezd tetszeni. 
Tart a nyereség. Forgatod tovább. Váltakozóvá 
lesz az esély s ez a szó fordít a helyzeten. Kezdődik a 
bökkenő. Kíváncsiságod háttérbe szorul s izgékony 
érdeklődésnek ad helyet. Értsük meg jól. Nem a 
pénzvágy érdeke kel föl, hanem az esély ellen küz
dés csábjának ingere. És itt a bökkenő. A ki egyszer 
ebbe a hálóba belekerül, az úgy jár, mint a légy, a 
mely pók szőtte szálak közt keczmereg. Sikerül 
egyszer-egyszer kiszabadítni lábait, de tört szárnyak
kal, a melyek többé nem képesek őt kivinni a haló 
légköréből teljesen. Ott röpköd téveteg irányban 
kavarogva, mignem ismét belekászolódik a fonalba 
s eközben egyik lábát veszti el. Most meg aztán 
hiába erőlködés, hiába szárnylebbentgetés! Való 
betegségnek vég az orvossága. — «Le jeu est fait!» 
folytatja csekély vártat múlva a bankár s egyúttal 
forgásba hozza a roulettet. Az első szóra kissé 
lanyha, vontatott a tételvágy. A roulette kereplő 
zaja emeli azt. Még szabad a vásár a «jeu est fait> 
daczára is, de sietni kell, mert a golyó pályafutása 
rövid. Oly sebbel-lobbal folyik a tétel, mint a mily 

w^ 

irammal teszi útját az a forgó golyó. Csak pillantás-
nyi idő van. Rajta, sietve, mert egyszerre csak a 
rovátkák közé bukik a golyó, a mit aztán rögtön 
követ a nyomatékkal kiejtett tRien ne va plus». A 
«plus» szócskát követő minden tételt egyszerűen 
lepeczkeli helyéről valamelyik alkalmazott. De még 
mindig függőben a koczka. Most van az elfojtott 
lélegzetek pillanata. A golyó lassított járással ott 
ténfereg a rovátkák körül. Egy-egy szem szinte hivo-
gatólag int neki. 

Néha biztosra veszed, hogy a kinált fészekbe 
befordul. Csalogat és kacz^rkodik csupán. De végre 
is erejét vesztve, kimerülten egy lyukba betéved. 
Következik az ítélet «Treize» tNoir» «Impair» et 
«Manqne» kijött a tizenhárom. Az asztal egyik ol
dala perezre üres — egy fogatlan gereblyeszerü készü
lékkel besöpri tartalmát egy arra hivatott egyéniség, 
— a másikon meg fizetnek. A sebesség bámulatos, 
az ügyesség mesteri.» 

Nem él, nem liheg ez a styl? Hiszen ismer
jük mi a Riviéra tájait és alakjait, de Szüry 

SZÜRY D É N E S . 
Erdélyi fényképe -után. 

könyvében az író egyénisége új érdeket ad 
nekik. Benyomásaival művészileg bánik el. 
A látottakat, tapasztaltakat nem hirtelen dol
gozza fel, a helyszínén csak néz és szemlél, s 
mikor bizonyos távolságban van tő lük : újra 
átéli a hatásokat s az alkotó lélek nyugalmával 
vonja meg a rajz körvonalait s fog a részletek 
kidolgozásához. És szeretettel, igazi nemes 
becsvágygyal dolgozik; jóformán minden során 
megtetszik a műgond. Szeret szabatos, világos 
és jellemzetes lenni. Egész könyvében nincs 
egy homályos he ly ; nem álmokat ír, hanem lel
ket s gondolatait — különösen mikor azok 
sententiózus jellegűek — kevés szóval nagyon 
szépen, valódi elegantiával tudja kifejezni. 
Szinte jól esik ezt a tiszta, határozott beszédet 
hallani a tuczatírók dadogásai u tán ! Hallgassuk 
csak meg a nizzai «virágharcz» költői l e í rásá t : 

• A Bataille des fleurs valóban pompás gondolat. 
Bajosabb tengerparti játékot képzehii som tudok. 
Kezdődik három-négy közt délután, s hatra veget 
ér. A Promenade des Anglais-n hosszú tribün-sort 
rögtönöznek. Közte s a tengerpart-menti házsor közt 
— mintegy másfél angol mérföldre — húzódó 
kocsiút a játék színtere. A tribünökön publikum, 
közvetlen előttük meg kettős kocsisor. Lassú lépés
ben fölfelé halad az egyik, vissza a másik. Fogat 

fogatot ér közvetlen egymásutánban, a színtér 
díszeiül; a főszereplők meg párnáikban úsznak, virá
gok között. De a tribün se csupán kíváncsi nézők 
gyülhelye. Délen nem ritkaság, hogy az énekes közre
működővé hangolja a hallgatót. A tribün alakjával 
ugyanezt teszi a röppenő virág. 

Egy közeledő fogat rózsái közül villám-fény 
vakítja szemed. Ezer között ülsz s érzed, hogy téged 
illet az. Egy röpülő rózsacsokor megbizonyosít felőle ; 
s ha nem kábít el az illat ós a villogó sugár: viszon
zod azonnal, a mint felfogtad a feléd röppenő csok
rot. Szomszédod kamélia- hal mázt dob egy ünnepelt 
szépség kocsijába, a kinek még a napernyője is ibo
lyát terem. A kocsikerék küllőin rózsa nyílik, a 
lovak feldíszítve virággal, s az egész jármű oly szín
pompát mutat, mintha csak termő talaja lenne díszé
nek. De az úrnő is méltó a kerethez. Nyugodtan 
bánik fegyverével, mint a helyzettel tisztában levő 
hadvezér. Neki több lesz a külsikere, mint amannak, 
de zavarni mégsem fogják egymás útjait. Az egyiket 
a nyugtalanság, a másikat a biztonság hozta ki. Az 

egyik virágtól illatos, a másikon a művé 
szét illata túlszárnyalja a természetest. 
Amannak czélja, egygyel harczolni csak, 
a másik az egész világot hívja ki. Meg
találta az egyet, ezer közül, amaz; a má
sikat keresi ezer. Kedély harcza az egyik, 
hiúság vására a másik. Nizza az utóbbira 
tenyész-talaj. 

A versenydíjat nem a báj, műizlés, ha
nem a fény, pompa, csillogás viszi el; de 
az egymást értők többszörös virágváltása 
mind e mellett is elragadó látvány. Ér
tem alatta azt, mikor egy ugyanazon kéz
ből, három-négy csokor úgy esik egy
más után a kocsiba, hogy a viszonzás is 
mindannyÍ8zorrögtönözvesikeríiljön. Van 
eset rá, hogy kocsik egész sorával egy
szerre foly ez a verseny. A fogatok egy
más közt is váltanak virágot, de az csak 
virágváltás marad, s nem lesz belőle harcz, 
mert oly közvetlen egymás mellett mo
zog a két kocsisor, hogy előkelő nyuga
lommal viszonozható a bouquet, sőt a kö
zelség megengedné, hogy kéz kézbe adja 
azt. Magával ragadó igazi virágharcz csakis 
a tribün helyhez kötött alakja, s a főtávol-
ban nagyon kis ideig mozgó fogatok közt 
fejlődhetik. 

A harcz hevében persze sok csokor 
czélját tévesztve földre hull, s lónak, 
keréknek szőnyegútat ad, a mozgó virág
árusnak meg szüretet. Egy sereg e fajta 
élelmes alak jár a fogatok nyomán, s fel
kapkodja az elesett virágokát s természe
tesen értékesíti többször is. Harczban 
fogy a lőszer, s a kapóra jövőnek busás 
ára van. Csokor röppenésekor habozni 
nem szabad, mert az a szomszéd javára 

eshetik. A virágárus kilesi a helyzetet, s a kellő 
perczet élelmesen meg is fizetteti. 

A Bataille des fleurs a nizzai életnek egyetlen 
költői mozzanata, de hattyúdala is egyiittal. A mica-
réme két bűvös napjával a második saison is véget 
ér. A természet márcziusi fordulója, forduló Nizza 
életében is. A Jardin Public délutáni zenéje enged 
internáczionális jellegéből, a tengerpart feszengő 
alakjai meggyérülnek, a «Viktória »-ban szórványo
san fordul meg egy-egy nőalak, a közebédeknél 
napról-napra változó a publikum, a színházban ked
vetlenül játszanak, s a Casino téli kertje meg oly 
néptelen, hogy utolsó napjaimban sajátomnak kép -
zeltem azt.» 

Márczius végén elhagytam Nizzát és San-Remóban 
ütöttem tanyát.* 

Szívesen követjük az irót az alkalmi városból, 
Nizzából, San-Remóba, a rózsák városába s 
megértjük, hogy rokonszenvez az angolokkal, a 
kik első alkalommal úgy viselkednek az idegen
nel szemben, mintha «meg akarnák harapni*, 
aztán bővebb ismeretség révén igazi jóbarátokká 
lesznek és nem felednek el soha. Megyünk vele 
Genua villegiaturájába, a békét és szerelmet 
lehelő Nervibe; a Lago Maggiore varázsszige
tére, a nászutazók nemzetközi turbékoló tele
pére, az Isola Bellára, hol az andalgó szerelmes 
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párok szinte sebző szánalommal nézik le a 
magányosan bolyongó utazót, pedig mig a kis 
Albergo vidám ablakai alatt a barcaroll zeng: 
odább, a sötét partok mentén épen temetnek s 
talán mindkét helyen ugyanazon pillanatban 
hangzik el az — örökké ! 

Majd öt év múlva ismét azokon a helyeken 
járunk vele, de most Nizza fölött hóvihar tom
bol : más a szin, más az élet, a hangulat. Átala
kult Monte-Carlo is, űj emberek, új alakok 
egész raja tűnik fel az író előtt, sőt a «szikla-
hajón*, a «Beserve» helyiségeiben, egy érdekes 
és szellemes párbeszédben egész regény zajlik 
le előtte, mely sajátos és mély hangulatával ; 
egyike a kötet legértékesebb darabjainak. 

Kötetének, mely tulajdonképen változatos 
bolyongások története, van egy állandó hőse: 
az ember. Az ember igen sokféle formácziójában, í 
a hogy éles megfigyeléssel és itélő képességgel j 
egy a világban jártas iró megrajzolhatja. Sokszor 
a hajszálvonások sem hiányoznak s a jellemző 
annyira dominál, hogy az alakok raja szinte 
szobrokként sorakozik elénk. Valóban egész kis 
világ ez a könyv, t irka-barka és hóbortos, ele
ven és tetszelgő, tragikus és szines, de minden 
vonásában igaz és mindenütt az iró mély kedé
lyének rokonszenvével, részvétével, szeretetével 
besugározva, vagy beárnyalva. 

Milyen pompás memoire darab ez az «Agg
legény-telep!* Egy-két ember rajza, de mennyi 
hangulat s jellemző vonás kíséretében ! Milyen 
jól van találva az a különcz, öreg házi úr, a ki 
csak agglegényeknek adja ki háza lakásait s 
írónkra, mint lakójára mindaddig gyanakvó 
bizalmatlansággal tekint, mig az ottléte máso-
dik évében egy kanári madarat s egy ficustnem i 
költöztet ablakába! Mily u élyen megható, me-
legszinü rajz «A sayniki parkban* czímü, mely 
boldogult Trefort Ágoston miniszterről szól s 
egy igazi jellemrajz, egy valódi essay magasla
tán áll, melyet a későbbi idők történetirója 
megbizható kutfó gyanánt is fölhasználhat. Ep 
így a «karloviczi időkből* czímüt. mely az 
1879-iki karloviczi kongresszus két főszereplő
jét, az ellentétes vérmérsékű és gondolkozású 
Stojkovits Arzén és Angelits Germán püspökö- i 
ket állítja szembe s egy darab kort rajzol meg 
bennök. Majd «Szepes Mindszent* rajza jön, a 
mostani kultuszminiszter nyári tartózkodási 
helye, gr. Csáky Albin oly hü és objektív jellem
rajzával, melynél jobbat eddigelé nem írt róla 
senkisem. Aztán a kedélyes alcsuthi «Czigány-
telepítés* rajza Kolompár Gyurka históriájával 
s József főherczeg nemes intenczióinak vonzó 
ismertetésével. Végül a wörishofeni élet kereté
ben az öreg Kneipp nemes alakjának részletesen 
kidolgozott rajza, melyet az aktualitás csak még 
érdekesebbé tesz. 

lm, ez a 311 oldalra terjedő magvas és jól 
megírt kötet tartalma. S ha most eszembe villan, ! 
hogy ez «örök tavasz »-t ringató, most derült, 
majd borongó képek mögött az író életének 
mennyi fizikai és lelki szenvedése rejtőzik, a nél- j 
kül, hogy ezek csak pillanatra is megzavarnák, 
disharmonizálnák e művészi rajzok édes melan- ; 
choliáját, tiszta összhangját: erős talentuma, 
művészi becsvágya, szerény, de férfias egyéni
sége előtt szíves készséggel hajlok meg és mele-
fen ajánlom könyvét annak a közönségnek, 
mely nem elégszik meg a talentummal magá
val, de az írói tehetség tulajdonképeni mérvét 
és nagyságát a — szívben keresi. 

# 
Szüry Dénes 1849 július 2-án született Réth- : 

Alapon, Gyó'r vármegyében. Atyja, Lajos, Komárom ; 
vármegye alispánja és csallóközi földbirtokos volt. 
Gymnáziumi tanulmányait Komáromban és Gyó'r-
ben végezte; ez utóbbi helyen kezdé meg jogi tanul
mányait is, melyeket aztán a fővárosban folytatott, 
hol az államvizsga letételével 1871-ben nyert abso-
lutoriumot. Állam tisztviselői pályáját] másod-éves 
joghallgató korában a közalapítványi kir. ügyigaz- \ 
gatóságnál, 1869-ben kezdte; 1870-ben fogalmazó 
gyakornokká neveztetett ki s ezen minőségben 
1 s71 -ben a vallás- és közoktatásügyi minisztériumba 
osztatott be. 1872-ben miniszteri segédfogalmazó, : 

1876-ban fogalmazó, 1881-ben titkár, 1887-ben 
osztálytanácsos lett s végül a folyó évben miniszteri 
tanácsosi czímet és jelleget nyert. A minisztérium
ban töltött kezdő évei után a görög-keleti szerb ' 
ügyekkel foglalkozott nyolcz évig s ez alatt két évig \ 
volt királyi biztosi titkár a karloviczi szerb egyházi 

kongresszuson 1879-ben és 188Vs-ben. Boldogult 
Trefort 1883-ban elnöki titkáriminőségben a minisz
térium elnöki osztályának vezetésével bizta meg s 
ennek vezetője még ma is. 

Nyilvános irodalmi munkásságát 1874-ben kezdte 
meg a Beöthy Zsolt «Athenaeum»-ában, de első fel
lépte után tizenhárom évig névtelenül irogatott az 
előkelőbb lapokba. Nagy feltűnést keltettek a szerb 
egyházpolitikai kérdésekről írt tanulmányai, melyek 
a «Pesti Napló», «Nemzet» és «Budapesti Szemle* 
hasábjain láttak napvilágot. Csak az utóbbi években 
lépett elő nevével a «Fővárosi Lapok»-ban. Ennek 
csak oly régi és kedvelt munkatársa, mint lapunk
nak a "Vasárnapi Újság»-nak, mely ma e sok tevé
kenységű s mindenki által becsült tisztviselő s kitűnő 
író könyvét és jól sikerült arczképét ismerteti meg 
az olvasókkal. ENDRÖDI SÁNDOR. 

A MŰCSARNOK TÉLI KIÁLLÍTÁSA. 
III. közlemény. 

Az arczképfestés az utolsó évtizedekben ná
lunk is szerencsésen kibontakozott a feszes és 
kemény formákból, s jóval többre törekszik, 
mint az egyszerű hasonlatra. A jellemzést min
den valamire való arczkópfestő czélul tűzi ki, 
és szakítottak az édeskés modorral is, mely 
bizonyos kedvelt és «szép» színekkel hamisí
totta meg a természetet. Olyan arczképfestők 
mellett mint Benczúr Gyula és Horovicz Lipót 
a régi chablonok tűrhetetlenekké váltak. 

Az arczképek hódoltak mindig a közönség 
igényének, mert végre is a közön>ég kedve jut
tatja abba a helyzetbe a művészt, hogy dolgoz
hasson. A közönség pedig szereti, ha az ábrázolt 
alakkal együtt még képet is kap a művésztől, 
fényes színeket a ruhán, a szöveten, a függö
nyökön ; vagy hatásos környezetet, melyben az 
ábrázolt alak megjelenik, melyben élni, mo
zogni, magát otthonosan érezni látszik. A deko
ratív arczképfestésnek is elsőrendű mestere 
Benczúr, s egyik kitűnő müvét épen most 
szemlélhetjük a műcsarnokban gróf Almássy 
Dénesné ábrázolásában. Mindenki fölismeri az 
első tekintetre az előkelő úrnőt, ki ott ül fénylő 
selyem ruhájában, kezében virágbokrétával, 
fején kalappal. Mellette bársony felöltője, meg
festve úgy, a hogy csak Benczúr képes a szöve
teket festeni, és velők a szinhatásokat emelni. 
A háttérben látszó faragványos kandalló egé
szíti ki az elegáns előadást, melyben az ábrázolt 
személyiséget a művész bemutatja. 

A dekoratív arczképezés egyik keresett mű
vésze Vastagh György, a kivel olyan szívesen 
festetik le magokat a jubiláló főispánok, a szop 
hölgyek, s a ki mint a gyermekek arczképezője 
is évek óta annyira kedvelt. Az egész nagyságú 
alakokat leleményesen tudja feltüntetni, és kör
nyezetbe vagp akczióba helyezni. A «gyermek 
arczkép,* melyet most látunk tőle, családi em
lékül ép oly kedves, mint művészileg teljes. 

Balló Ede a mostani tárlat ama kévései közül 
való, kik nagyobb feladatokra vállalkoztak. 
Mint arczképező tűnt fel, aztán genre-képei 
keltettek figyelmet. Most a történelmi stílben 
tett Komoly kísérletet a «Piéta*-val, a mit régi 
és újabb idők festői és szobrászai annyiszor j 
festettek. Krisztusnak keresztről levett holtteste : 
ott fekszik kiterítve, és elkészítve a temetésre. | 
Fájdalomtól tépett anya leroskad mellé és 
siratja. A megadó fájdalom, az anyja szenvedése 
mindig lelkesítette a művészeket, Krisztus alakja 
pedig csábította, hogy tudásukat bizonyítsák. 
Balló is friss erőt, sok biztosságot, festői isme- | 
retet, érzést és becsvágyat egyesített e nagy ; 
festményen. A fiatal művész tavaly Parisban és 
Madridban folytatta tanulmányait, s ennek 
derék eredménye új képe. Jelenleg Strasszburg-
ban van, hol herczeg Hohenlohe kormányzó ! 
vendége, ki arczképének elkészítésével bizta ; 
meg a magyar művészt, kinek egyéb megbiza- j 
tása is van Elzász fővárosában. Innen Olasz
országba megy. 
. Pap Henrik, kinek az níjres bölcső* képét 
adjuk, az ifjabb gárda egyik legtehetségesebb 
tagja. Reális hűséggel fordul az élethez, s hamar 
megtalálja, a mi jellemző. Kérlelhetetlen hűség
gel dolgozik, még ha nyerssé kell is válnia. Az 
élet fájdalmai, szenvedései vonzzák ecsetét. «Az 
üres bölcső* és egy mély fájdalmu családi kép. i 
Egy falusi házaspár ott ül a bölcső mellett. A 

láda kinyitva; apró gyermekruhák látszanak 
benne, de a bölcső üres. A fiatal parasztasz-
szony leborul az asztalra, melynek túlsó részén 
néma fájdalommal ül a férj. Erezzük a mély, 
fájdalmas csendet, melybe egy anya zokogása 
tör bele. A falon függő szent kép előtt ott ég a 
mécses, amit a halott emlékére gyújtanak föl. A 
fiatal asszony jobbja előre nyúlt s megszorítja 
férje kezét. A szeretetnek, a bizalomnak azt a 
jelét oly jól esik látni ott az üres bölcsőnél. 

Pállik Bélának az állatkép festészet szerezte 
1 meg nevét, s népszerűségét mindazok előtt, kik 

lovakat, vadászatokat szeretnek festeni. Birkái 
'[ azonban a leghíresebbek, melyeket egész bra-

vourral fest nyájban, egyes alakban, oly hűség
gel, hogy az ahhoz értő a fajt is fölismeri. Most 
egy «Megsebzett dámvadat* állított ki, mely 
vadászkastély számára készült. 

Grümvald Béla a mostani kiállításon tűnt 
föl életképeivel, melyek határozottan bizonyít
ják, hogy kellő tanulmány után és jó iskolából 
került ki. Az «Erdő szélén* egyszerű kép, de 
sok benne a természetesség, s két alakja az élet
ből való. Egy paraszt suhancz s egy fiatal me
nyecske együtt indulnak az erdő felé, de a me
nyecske máris fáradt, leül az útszélen egy 
dombra. A legény habozva áll előtte, vájjon ő 
is letelepedjen ? Hiszen voltaképen ő nem fá
radt — mégis szeretne oda leülni a puha fűbe, 
a szép asszony közelébe. 

Grünwald festménye is mutatja, hogy nagyon 
egyszerű tárgyból is lehet jó kép. 

SZVORÉNYI JÓZSEF. 
1816—1892. 

A mily egyszerű, minden külső fénytől ide
gen, hatásban és eredményekben épen oly gaz
dag életpálya zárult be Szvorényi Józseffel decz. 
11-ikén. Ö azok közé tartozott, a kik zajtalan, 
de folytonos munkában töltenek el egy hosszú, 
de nemes, sikeres és jótékony életet; a kik nem
csak kötelességük öntudatos teljesítésében kere
sik éltük feladatát, hanem szűk körükből ki
emelkedve, az általános műveltség haladásán 
munkálnak szóval és tollal, tanulva és tanítva, 
s társadalmi kötelességüknek fáradalmat nem 
ismerő pontos teljesítéséhez a nemzetiség erősí
tésének lassú, de biztos munkáját kapcsolják, 
érezve és hirdetve, hogy a magyarnak minden 
nemzetek között legtöbb szüksége van nemzeti
sége ápolására s folytonos szilárdítására. Ez 
eszme vezette Szvorényit az írói és tanári pá
lyára egyaránt. 

Abban a korban kezdett szelleme erősebben 
és önállóbban nyilatkozni, midőn a magyar írók 
első sorban a hazafiság terjesztésén fáradoztak; 
midőn a nemzet jövője iránt éledező hit tollat 
adott minden valamirevaló magyar ifjú kezébe, 
mert oly közel voltak azok a gyászos idők, a 
melyekben idegen volt a magyar e hazában. 
Hogy e szomorú idők többé vissza ne térjenek, 
minden lelkesebb magyar ifjú áldozatot akart 
tenni a hazafiság oltárára, ki akarta részét venni 
abból a nagy munkából, melynek szent czélja 
volt nemzetiségünk megerősítése, megmentése. 
Szvorényi egyik utolsó alakja azoknak a lelkes 
magyar íróknak, a kik legfőkép a nemzeti nyelv 
jogainak s életrevalóságának hirdetését, a nyelv 
és irodalom tanítását és művelését tartották 
életük czéljának, s inkább nyugodt öntudatuk
ban és magában e nemes munkában keresték 
jutalmukat, mint akár valami fényesebb társa
dalmi állásban, akár másnemű kitüntetésben 
vagy anyagi javakban. 0 még a jelen század 
irodalmi nagy küzdelmének egyik legkiválóbb 
harczosától, Szemere Páltól, kapott ösztönt és 
irányt s a Kazinczy és Kölcsey irodalmi eszmé
nyein csüngve, mindenek előtt a magyar nyelv 
kiművelését, a magyar stil fejlesztését tartotta 
az író legelső feladatának, úgyszólván életczél-
jának. Ez eszme avatta őt a magyar tanároknak 
mintaképévé, a magyar paedagógusoknak egyik 
legeszményibb alakjává. 

Senki sem volt azok közt, a kik mint írók a 
tanári pályán is működtek, a ki erősebb hazafi
ságot párosított volna a nevelés fáradalmas 
munkájával s a ki viszont élesebb paedagógiai 
érzékkel párosította volna nyelvünk szeretetét 
és tanítását, a magyar klasszikusok munkáinak 
megkedveltetését s az azokból merítendő szel
lemi ölvezetet sikeresebben tudta volna mintegy 
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az életbe átvinni. Az irodalom és nyelv szeretete 
s ezeknek tanítása mintegy életeleme volt s 
benne az író a legszorosabban egyesült a neve
lővel, a tanítóval. Talán soha nem írt egy sort 
is, a melyből a paedagógus-íróra ne lehetett 
volna következtetni. 

Tisztán aesthetikai szempontból bizonyára 
nem tartozik a legelső magyar írók közé : de az 
ia bizonyos, hogy kevesebb ma.yar írónak volt 
oly jótékony hatása, mint Szvorényinek. Bár 
gondos, finom ízlésű, sokszor választékos stílje 
a magasabb követelményeket is kielégítheté, 
mint például a Szemere Pálról írt tanulmányá
ban, Dauielik Jánosról mondott emlékbeszédé
ben, vagy a nép nyelvéről s közmondásairól írt 
psychologiai vizsgálatában: Szvorényi írói érde
met nem ezekben a müveiben látjuk. Ö a ma
gyar tankönyvirodalom egyik legtiszteletremél
tóbb alakja, a ki bár nehéz időkben, az ötvenes 
években kezdte ez irányú működését nyelv
tanaival, ékesszólástanaival s később irodalmi 
szemelvényeivel: mintegy a sorok közt hirdette 
nyelvünk szeretetét, tanulásának szükségét, mű
velésének lehetőségét s útjait, a nyelvújítás vív
mányainak maradandó értékét az ifjú elmére, 
szívre ható nemesítését. Hazafisága helyes paeda
gógiai érzéssel olvadt össze s azt hitte, — nem ok 
nélkül. — hogy tankönyvei nemcsak az ifjú 
elme fokozatos képzésének, hanem a nemzeti
ség lassú, bár észrevehető izmosodásának is 
hasznára válnak. Keményét, a mely talán félén
ken nyilatkozott, fényes siker koronázta. Nem 
csuda, hogy az ötvenes évektől kezdve majdnem 
egész mostanáig meg nem szűnt ez irányú mű
ködése. De nemcsak jó tankönyvek írásán fára
dozott ő akkor, mikor e mező még jobbára par
lagon hevert: a magyar nyelv törvényeinek, a 
magyar közmondásokban és példabeszédekben 
nyilatkozó nemzeti szellem psychológiájának 
vizsgálata már ifjabb éveiben kedvencz foglal
kozása volt. A nép nyelvéből akarta kimagya
rázni a magyar ember eszejárását, szokásait, 
eszméit, a mi napjainkban már nem tűnik föl 
valami különös leleménynek, de akkor, midőn 
Szvorényi ezt ifjú korában megkezdte, merőben 
új dolog volt. 

Szvorényit születése és neveltetése úgy szól
ván önkéntelenül vitte arra a pályára, a melyet 
több, mint ötven esztendeig oly nemes kitartás
sal megfutott. 1816 július 5-én született Bor
sodmegyének Sátapalócz nevű helységében, hol 
atyja néptanító volt. Atyjától örökölte tehát 
tanítói hajlamát s a palócz néptől, a mely
nek körében nevelődött, erős nemzetiségét és 
fajszeretetét. Középiskoláit Egerben kezdte s 
végezte, mikor is az ottani papnevelő-intézetbe 
lépett 1833-ban. Társai közt korán kitüntette az 
irodalom és költészet iránti mélyebb érdeklő
dését, s első szárnypróbálgatásai versek, kisebb 
értekezések és történelmi dolgozatok voltak. Az 
egri papnövendékek «magyar gyakorló iskola*-
jának nemcsak egyik legmunkásabb tagja, de e 
társulatnak alapítója is volt. 1835-től kezdve, 
mikor a «Honművész*-ben legelső kísérletei 
megjelentek, folyvást dolgozott az akkori folyó
iratokba vallásos költeményeket, mütörténeti és 
philosophiai értekezéseket. 1838 ban a zircz-
cziszterczi rendbe lépett át s mindjárt a követ
kező évben a székesfehéri gymnázium tanárává 
nevezte ki rendfőnöke. Miután 1840-ben letette 
szerzetesi fogadalmát: Székesfehérvárott pappá 
szenteltetett s itt maradt továbbra is a magyar 
nyelvtan- és rhetorika tanárául. 

Ekkor kezdte meg Szvorényi, mintegy az élet 
szükségletének megfelelően, philologiai alapo
sabb képzettségről tanúskodó tankönyveinek írá
sát. «Magyar ékes szókötés* czímű munkáját pá
lyázatul küldé a magyar tud. akadémia jutalom
tételere 1843-ban, s e mű öt társa közt első 
helyre, a kitűzött száz arany jutalomra érdemes
nek ítéltetett. Ennek alapján választatott mind
járt 1846-ban az akadémia levelező tagjává s 
székét «A magyar közmondások és példabeszé
dek szelleme- és vegyes elemeiről* írt értekezé
sével foglalta el 1848-ban. 

A következő évben neveztetett ki az egri fő-
gymnázium tanárává s inenntől fogva kevés meg
szakítással e gymnáziumnak volt előbb tanára, 
huszonhét év óta pedig igazgatója. 1854 ben a 
• Magyar tudományos műszótár* készítésére ala
kított bizottságnak ő is tagjává választatván, egy 
időre a fővárosba tette át lakását, de nem sokara 
visszaköltözött Egerbe a főgymnáziumhoz, a 

melyet az ő működése, hatása és hírneve az I 
ország első középiskolái közé emelt. Nemcsak ! 
igazgatója volt az intézetnek, hanem perjele is a 
rendháznak s még így e kettős fáradságos műkö
dés közepette sem csüggedt benne sem az irói 
kedv, sem a nevelői szeretet. Az akadémiától 
megkoszorúzott munkáját nemcsak tankönyvei, 
de különféle aesthetikai, erkölcs-philosophiai 
értekezései ("Örökzöldek*) is követték s ezek mel
lett mély lélektani vizsgálódással gyűjtögette j 
az ifjúság fejlődésére vonatkozó adatait, melye
ket az évzáró ünnepélyeken szokott előadni a 
közönségnek. Ezeket 1890-ben összegyűjtve tette 
közzé «Gyakorlati tanácsok a házi és nyilvános | 
nevelés körében* czím alatt, a mely munka 
méltán mondható a Szvorényi hattyúdalának, j 
0 felsége 1886-banaFerencz-József-rend lovag
keresztjével, ez előtt pedig néhány hónappal a 
főigazgatói czímmel tüntette ki. Az akadémia 
néhány éve tiszteleti tagjává választotta őt, a ki 
tankönyvei mellett folyvást írt a szakemberek 
számára is és összegyűjtötte s kiadta Vitkovics 
Mihály és Szemere Pál munkáit. Ipolyi «Mytho-
logiá»-jához is számtalan adatot gyűjtött s a 
«Nyelvőr»-be éveken át dolgozott. 

A nyájas, finom érzékű, nemes kedélyű em
bernek, a tapasztalatokban megőszült paedago-
gusnak, a nyelvünk megkedveltetésén s müvelé
sén fáradozó írónak e kevés szavakba foglalt 
emlékezete legyen emléke egyszersmind a fárad
hatatlan munkásságnak s kegyeletünknek, hogy • 
«a hála, honszeretet s a virasztó nemzeti ön- ; 
tudat él és lüktet abban,* — miként ö maga 
írta atyai barátjáról, Szemeréröl. A gyászoló 
kegyelet minden pompája sem adhat érdemei
hez semmit: «csak mi növünk általuk — hogy 
ismét őt magát idézzük: erősbödünk fajunk 
szeretetében, a munka és áldozat nemes készsé
gében, a hazafiúi közérzet elevenségében!» 

Dr. VÁCZY JÁNOS. 

KRONAWETTER FERDINÁND. 
Az osztrák képviselőház egyik utóbbi ülé

sében, a költségvetés tárgyalása alkalmából, 
Kronaiuetter Ferdinánd, a birodalmi tanács 
demokrata és szabadelvű pártjainak egyik kiváló 
tagja, olyan beszédet mondott, mely a Lajthán 
innen, a mi politikai köreinkben is élénk tet
széssel és méltánylással találkozott. Számos ma
gyar képviselő üdvözölte őt pártkülönbség nélkül 
e beszédért, melyben meggyőzően és lelkes sza
vakkal hivatkozott arra, hogy Ausztria a közsza
badságnak azon mértékét, melynek népei örven
denek, kizárólag a vele közjogi kapcsolatban álló 
magyar nemzet hagyományos szabadság-szere
tetének, hatalmasan kifejlett nemzeti érzületé
nek köszönheti, s védelmére kelt az osztrák 
képviselőházban többfelöl megtámadott dualiz
mus alapjának, melyet úgy tüntetett fői, mint a 
monarkhia hatalmi állásának legerősebb biz
tosítékát. Melegen szólott a magyar szabadság
szeretetről, melynek számtalan fényes példáját 
idézte a történelemből s óva intett az abszolutiz
musra hajló törekvésektől. 

Kronawetternek, kiben alkotmányunk és ha
zánk őszinte barátját tisztelhetjük, arczképét s 
rövid életrajzát itt bemutatjuk olvasóinknak. 

Dr. Kronaivetter Ferdinánd 1833-ban szüle
tett Bécsben, hol atyja czipészmester volt. 
Szülővárosában folytatta középiskolai tanul
mányait, ugyancsak a bécsi egyetemen nyerte 
el a jogtudori oklfevelet. Csakhamar Bécs város 
közigazgatásának szolgálatába lépett és a legal
sóbb hivatalnoki fokról emelkedett a városi 
tanácsosságig. E hivatalos állása mellett is élénk 
szerepet vitt a politikai és pártmozgalmakban, 
sőt első politikai fellépése a Bécs-városi kép
viselő-testületben akkor nagy tekintélyre ver
gődött, úgynevezett középpárt ellen irányult. A 
hatvanas évek elején egyleti és választási gyüle-
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kezetekben mint heves és éles szónok vonta 
magára a közfigyelmet, úgy hogy nemsokára 
egyike lett a legnevesebb bécsi népszónokoknak. 

.1873-ban lépett életbe az új választási tör
vény, a melylyel a közvetlen választások rend
szere honosúlt meg. Ez által az osztrák kéviselő-
ház, a mely azelőtt tisztán az érdek-képviselet 
:üapján állott, a népképviseleti rendszert vala
hára legalább megközelítette, ámbár benne még 
;i ma i napig is igen erős és számottevő politikai 
tényező az érdekképviselet. Ezen némileg szaba
dabb választási rendszer nyitotta meg Kronawet-
ter előtt a képviselőház kapuját ; a bécsi józsef
városi választókerület küldötte oda képviselő
nek. Kronawetter csatlakozott a bár számszerint 
kicsiny, de kitűnően fegyelmezett demokrata 
párthoz és nem sokára legkiválóbb szónoka lett 
annak, ki éles kritikával, nyilt szókimondással 
kivívta magának az általános figyelmet és mél
tánylást. Ausztriában a választási cyklus ha t 
évre szól. 1879-ben kerülete nagy többséggel 
ismét megválasztotta képviselőnek é» ezen idő
től fogva igen rövid megszakítással mindig tagja 
maradt a törvényhozásnak. Csak a múl t évben 
lezajlott választásoknál nem nyert mandá tumot . 
A józsefvárosi-kerületben az antiizemitiszmus 
kerekedett felül, s valami ismeretlen külvárosi 
tekintély nyert többséget. Kronawetter régi kerü
letében egyáltalán fel sem léphetett, de a 

KRONAWETTER FERDINÁND. 

bécsi liberálisok és demokraták egyesülve föl
léptettek Hernalsban, Bécs egyik külső kerületé
ben . Óriási harcz fejlődött ki e választásnál, 
mer t ellenjelöltje az antiszemita vezér, Lichten-
stein berezeg volt, ki a korrupezió minden esz
közének felhasználásával iparkodott mandá tu
mot szerezni. Ez sikerült is. Kronawetter néhány 
szavazatta] kisebbségben maradt , és künn is 
rekedt a képviselőházból, hol távolmaradását a 
liberálisok érzékenyen fájlalták. 

Néhány hónappal ezelőtt hal t meg a volt 
igazságügyminiszter és a liberálisok egyik vezér-
férfia, dr. Herbst Eduárd , ki Bécs belvárosának 
képviselője volt. Az ő helyére választották meg 
Kronawettert az újból e czélra egyesült liberá
lisok és demokraták; most tehát szülővárosa leg
előkelőbb kerületjének egyik képviselője. Mint 
újból megválasztott képviselőnek első felszóla
lása volt ama kiváló magyarbarát beszédje, mely 
hazánkban országszerte oly nagy figyelmet kel
tet t . 

Kronawetter a magánéletben megmaradt 
egyszerű embernek. Mipt városi tanácsos Bécs 
község jogi osztályának élén áll és daczára poli
tikai szereplésének, a legszorgalmasabb, legkitű
nőbb hivatalnok, kiben a jogászi éles ész a köz
igazgatási és közgazdasági kérdések alapos isme
retével párosul. Szónoklatait, melyek lendülete
sek és nagy tárgyismeretről tanúskodnak, az 
ismert bécsi dialektusban mondja el. szinleg 
pongyolán és mégis szónoki művészettel. Szereti 
az erős kitételeket és a szónoklat hevében nem 
igen válogatós a kifejezésekben. Külső viselete is 
a lehető legegyszerűbb. Dús hajzata és hosszú 
korszakaik kezd már szürkülni, de szíve és sza
badságszeretete lankadatlan. 

VASÁRNAPOMNÁL 

Előfizetési fölhívás 
a 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGKOR 
1893. évi folyamára. 

A «Vasárnapi Újság* és ("Politikai Újdon
ságok" vezetése immár huszonhat esztendeje van 
ugyanazon szerkesztőség kezeiben, mely tartal
masság, terjedelem, változatosság és művészi 
kiállítás tekintetében évről-évre emelni igyeke
zett e lapokat. 

A «Vasárnapi Újság», eredeti elbeszéléseket és 
életképeket, részben illusztrálva, közöl Jóka i 
Mórtól , Mikszá th Ká lmán tó l , B a k s a y Sán
dor tó l , G y a r m a t h y Zs igáné tó l , B . B ü t t n e r j 
Liná tó l , Pe te l e i I s t v á n t ó l , Sz ivos Bélá tó l , 
Rákos i Vik tor tó l , Kacz iány Gézától , Kazá r 
Emil tő l , stb. — A külföldiek közül leginkább az 
angol, franczia, orosz szépirodalom jelesebb 
elbeszélői műveit mutatja be. 

* 
A «Vasárnapi Újság* 1893. évi folyamát 

J ó k a i Mór «Nazli H a n e m egy ip tomi be r 
ezegni)* czimü új elbeszélésével kezdjük meg, 
hazai festőművészeink által készített rajzokkal. 
Ugyancsak új-évkor kezdjük meg V e r n e Gyulá-
nak hazánk délkeleti részében játszó, «Várkas 
t é l y a K á r p á t o k b a n * czimü legújabb regényét, 
melyet számos előkelő franczia művésztől készí
tett kép fog diszíteni. 

A • Vasárnapi Újság*, mint családi lap, kiterjesz
kedik a női munkakörre és divatra is. 

* 
A "Vasárnapi Újság* társlapja, a most már 39-ik 

évfolyamába lépő (Politikai Újdonságok* teljesen 
független politikai hírlap, melynek irányát nem veze
tik sem pártok, sem érdek-szövetkezetek személyes érde
kei, s a pártatlan igazság és meggyőződés kimondásá
ban nem gátolnak semminemű lekötelezettségek és 
magántekintetek. E politikai lap a hét esemé
nyeit kellő magyarázattal ellátott gondos, hű ösz-
szeállitásban tarja az olvasó elé, s a közönség 
együtt találja benne mindazt, a mi a napilapokban 
elszórtan jelen meg, ugy hogy e lap, kivált vidéken, 
hol a hiányos postajárás a napi értesülést különben 
és megnehezíti, a napilapokat is lehetőleg pótolja. 

A (Politikai Újdonságok* minden száma a napi 
menyekre vonatkozó t ö b b k é p e t közöl. 

A 'Politikai Újdonságok*-hoz, «Magyar Gazda* 
czimü, kéthetenként megjelenő gazdasági és kerté-

i szeti lap is van csatolva s ezen felül rendkívüli mel-
j lékletekkel is bővítve van a lapnak hetenként másfél s 
\ minden második héten két ívre terjedő tartalma. 

* 
Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a * Világ-

krónika* czímű képes heti közlöny, mely hetenkint 
| egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg, mely 

az általánosabb érdekű napi események részletest) 
magyarázatára szolgáló czikkeken kívül rendesen 

| közöl nagyobb elbeszéléseket és regényeket képekkel, 
j ugy szintén mulattató közleményeket, képtalányo-
| kat, stb. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévre negyedévre 

j A Vasárnapi Újság _ frt 8.— ftt 4.— frt 2.— 
A Világkrónikával együtt • 10.— * 5.— « 2.50 

A Vasárnapi Újság és , 12 _ « 6 — * 3 -
Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtt • 14.— t 7.— « 3.50 
i Ősapán a Politikai Újdonságok 5.— • 2.50 < 1.25 

A Világkrónikával együtt 7.— t 3.50 « 1.75 

Uj előfizetőink szíveskedjenek megrendelésüknél 
! nevüket, lakhelyüket, valamint az utolsó postát vilá-
: gosan és olvashatólag kiirni. — Régi előfizetőink 
| legczélszerübben ugy járnak el, ha czimszalagjaikból, 
| melyek alatt lapjaikat kapják, egyet a postautalvány 
j szélére fölragasztva, beküldenek a kiadó-hivatalnak. 
I — Külföldi előfizetésekhez kérjük a postaüag meg

határozott viteldijat csatolni. — Gyűjtőinknek tiz 
I előfizetett példány után egy tisztelet-póldánynyal 

szolgálunk. 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Heine Dalok könyve. Fordította és jellemző be

vezetéssel ellátta Endrődi Sándor. Thumann Pál 
rajzaival. Dudapest, az Athenaeum irodalmi és 
nyomdai r. társaság tulajdona. A karácsonyi könyv-
piaeznak aligha lesz díszesebb és értékesebb terméke, 
mint a nagy német lyrikusnak — Göthe mellett a 
legnagyobbnak — ez a magyarra fordított kötete, 
melyhez Thumann Pál művészi ónja készítette a 
szebbnél szebb, bár nem mindig jellemző, illusztrá-
cziókat. A fordítást jeles költőnk, Endrődi Sándor, 
ki Heinét már több mint egy évtized óta buzgón 
fordítja, nagy szeretettel, leljes odaadással végezte. 
A rendkívül nehéz feladat megoldásában nagy elő
nyére vált olvatag költői nyelve s a szellemi rokon
ság, mely az ő és Heine romantikus festései közt 
fennáll. Igaz, hogy Heine költeményeit, különösen 
dalait, más nyelven tökéletesen visszaadni lehetetlen 
s így itt is sok elmosódott, elhalványult; de a ki 
nem az eredetivel összehasonlítva olvassa, annak 
mindvégig kedves olvasmány. A kötet a «Buch der 
Lieder»-t oly teljesen adja, hogy nem találtunk az 
eredetiben egyetlen költeményt, melyet a fordító 
kihagyott volna, mi valóban bámulatos kitartásra 
vall. A könyvnek nyomdai kiállítása is díszes s a 
szép díszköt ésü munka ára 6 frt. Mutatványul köz
lünk belőle két költeményt, bemutatva egyúttal az 
illusztrácziók szépségét is. 

A dalok könyvéből. 

Halász kunyhónál üldögéltünk 
S néztük a komor oczeánt; 
Az alkonyi köd szétterült és 
Lasanként a magasba szállt. 

A vén világító toronyban 
Fellobbantak az őrtüzek, 
Bent, bent a távol vizek árján, 
Még egy vitorla reszketett. 

Beszéltünk rontó viharokról, 
Hogy' él, hogy' küzd a tengerész; 
Viz és ég,*kétség és remény közt 
Hogy verdesi az ár, a vész ! 

Beszéltüok távol partvidékről, 
Dél is, észak is szóba jött 
S hogy milyen sok fura szokás van 
Az idegen népek között. 

A Ganges-mente fény meg illat, 
A fák ott óriásiak 
S a lótosz kelyhét imádattal 
Veszik körül szép férfiak. 

Lapplandban piszkos, törpe faj van, 
Kis fej, nagy száj a divat ott, 
A bennszülött a tűznél gubbaszt, 
Süti a halat és makog. 

A lányok szótalan hallgatták; 
A meseszónak vége lett ; 
Már a hajót se láttuk többé ; 
Egészen besötétedett . . . 

A Franklin-társulat kiadásában három értékes 
munka jelent meg, köztük kettő szótári mű, és pe
dig Ballagi Mór «Magyar-német kézi szótára*. A 
néhai jeles tudós szótárirói ötvenéves működését 
fejezi be ez a kézi szótár, melynek elkészítésével ré
gen foglalkozott fiával, Ballagi Aladárral együtt. A 
német magyar rész is megjelenik a jövő év folyamán. 
Mind a két kötet Ballagi nagy szótárának kivonata, 
de azért bő (a most megjelent rész 648 kétszer ha-
sábozott lapot foglal el), a ritkábban előforduló sza
vak és szóalakok is megmaradtak benne, fölfrissülve 
javításokkal és pótlásokkal, melyeket még maga a 
tudós készített, fia pedig — ki a szótárt rövid elő
szóval látta el — sajtó alá rendezett. Kétségtelenül 
ez is olyan nagykeletű a szükségnek és igényeknek 
megfelelő szótár, mint Ballagi előbbi és oly népszerű 
szótárai. Ara 2 frt 50 kr. A másik: «Magyar-horvát 
és liorvát-magyar szótárt, közhasználatra összeállí
totta Spiczer Mór; ezúttal az első rész, a magyar-

. horvát szótár került ki a sajtó alól 397 lapon. A hor-
! vátpkkal való mind bensőbb érintkezés régen szük-
j ségessé tett már ily szótárt, és Spiczer nem könnyíí 

feladattal birkózott meg, mikor az e'.ső ilyet meg-
: szerkesztette. A könyv, melynek ara 2 frt, b. Fejér-
! váry honvédelmi miniszternek van ajánlva. A har

madik könyv szépirodalmi mű, mely a dán irodalom 
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egyik jelesével, Drachmann Holgerrel ismerteti meg 
a magyar olvasót. Elbeszéléseiből, rajzaiból • Tengeri 
és tengerparti történetek* czímen dr. Baján Miksa 
fordított le egy kötetre valót, összesen tizenhárom 
darabot. Drachmann nemcsak jeles tollú író, hanem 
világlátott ember is. A költészet minden terén ki
tűnt, de mint hrikus áll legmagasabban. Elbeszélé
seit is nagyrabecsülik azonban, s a halaszok és ten
gerészek életének, küzdelmeinek lefestósében a dán 
irodalomban senki sem versenyezhet vele, s stílje is 
emelkedett, szín gazdag. Kisebb rajzait mestermíí-
veknek ismerték el. A gondos fordításban nálunk is 
élvezettel fogják olvasni. A fordító a kötetet Drach
mann életrajzával is ellátta. A kötet ára 1 frt 40 kr. 

A Budapesti Szemle deczemberi kötetében az 
első czikk Salamon Ferencz emlékének van szén- I 
telve, kinek kitűnő érdemeit Marczali Henrik 
méltatja. A füzet további tartalma: 

«A katholikus klérus sérelmei 1848 előtt és után* 
czimű egyháztörténelmi tanulmány, mely e kötet
ben ér véget. Szebesztha Károly is befejezte «A 
nőnevelésről* szóló dolgozatát. Szarvas Gábor na
gyobb czikket irt a Nagyszigethi Kálmán bírálatára 
«A magyar nyelvtörténeti ^ótár* czimmel. Követ
kezik Lévay József költeménye : «()szi kikiricsek* ; 
Hegedűs István közli Janus Pannoniusnak «Anyja 
haláláról* irt elégiáját magyar hexameterekben, e 
magyarországi hires latin költő jellemzésével. Bcr-
nátli István. "Kisiparunk jövőjéről* ir. Haraszti 
Gyula "Egy Racine-monograná»-t ismertet, a Pierre 
Róbert tanárét. Végül az «Értesítő* ad több uj 
könyvről ismertetést. A «Budapesti Szemle*, melyet 
Gyulai Pál szerkeszt, előfizetési ára egész évre 12 j 
frt, félévre 6 frt. 

Az Athenaeum-társaság kiadványai. Díszes és 
irodalmilag is értékt s könyv az ifjúság számára az 
Athenaeum-társaság által kiadott: "Egy magyar 
diák élete Mátyás király korában,* történelmi 
elbeszélés az ifjúság számára; írta Do nászy Ferencz; 
számos korhű képpel. 

Előszót érdemes tudósunk, Szilágyi Sándor írt 
hozzá, szólva a hazai történelem hatásáról, s meg
róva, hogy az iskolákban nem úgy tanítják a törté
nelmet, hogy az élet tanító mestere legyen. A ma
gyar történet kevesebb vonzerővel is bír a közön
ségre, történi.tirodalmunk emelkedése daczára is, 
mint régebben: örömmel fogadja tehát Donászy 
könyvét, mely az ifjúság köreben hasznos szolgála
tot tehet. «Azért ajánlómén önöknek ifjú olvasók 
— mondja — ezt a könyvet. Ha egy öreg embernek 
is élvezetet tudott az szerezni, mennyivel inkább 
fogja önöket Johannes és Rafael deák éle: e Mátyás 
korából lelkesíteni, fölmelegíteni.* A könyv Mátyás 
szép korának kulturális életébehelyezi bele szerep
lőit, s megismertet a családi, városi, iskolai szoká
sokkal, az aranycsinálás, a jóslás, a tudományos 
színbe burkolt babonák misztériumaival, belefűz tör
téneti eseményeket, történelmi személyeket. A kort 
rajzolja hazafias melegséggel és érdekesen, mindig 
elbtszélés alakjában. Donászy felkutaita egy régi 
kor jellemző sajátságait, s ügyes tollal dolgozott ki 
egy korrajzot, melyben események, személyek, szín
hely gyorsan és érdekesen változnak. Két részre van 
osztva: «A bártfai alchymista házában* és "Mátyás 
király udvarában ős Budán* amabban a polgári és 
városi élet, emebben pedig a fényes királyi város 
szolgáltatván a korrajzi vonásokat és háttért. Ulusz-
trácziója is gazdag és szép munkák, jelenetes 
képek, épületek, romok, egyes korhű alakok, tábo
rok, kezdő és záró képek. Mindenesetre egyik legérté-
kesb műve az ünnepi könyvpiaeznak, díszes kötés
ben. Ara 3 frt 50 kr, 7 korona. 

A másik munka, melyet szintén az Athenaeum 
adott k i : Az Olimpos, görög mithologia; függelé
kül : A germán népek istentana. Serdültebb fiuk és 
leányok számára Petiscus nyomán átdolgozta dr. 
Geréb József; ötvenhárom képpel. A görög-római 
mithologiát könnyebb elbeszélő modorban adja elő. 
Petiscus eredeti műve már húsz kiadást ért meg. 
Geréb azt még több népszerű mithologiai mű föl
használásával is kiegészítette. A klasszikus kor iste
neinek és hőseinek képét részint a szöveg közt, 
részint külön lapon, fémnyomatu másulatokban, 
szoborművek után közli. E könyv kiállítása is szép 
és díszes kötésben ára 3 frt. 

Mikszáth Kálmán karácsonyi könyve. A Lég-
rády-testvérek kiadásában, számos és szines képek
kel jelent meg Mikszáth legújabb műve : *A kereszt
apa meséi*, melyekhez a rajzokat Ballagó készítette 
és a Légrády-nyomda állította ki. Mikszáth a gyer
mekek mulattatására is épen annyira képes, mint a 
felnőttek gyönyörködtetésére. Hat mulattató és 
okulást nyújtó történetet beszél el. A könyvet a fel
nőttek is élvezettel forgathatják, az ifjúságnak pedig 
sok derültséget fog okozni, a mihez hozzá járulnak a 
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karrikaturás rajzok is. Ára díszkötésben, színes képek
kel 4 frt, egyszerűbb kiállításban 3 frt. 

Történelmi életrajzok a herczegprimástól. 
Lampel Róbertnél (Wodianer F. és fiai) új kiadás
ban megjelentek azok a "Történelmi életrajzok*, 
melyeket Vaszary Kolos tanár korában az ifjúsági 
«Új Plutarch»-ba írt. Ez életrajzok Hunyadi János
ról, Szilágyi Erzsébetről, gróf Festetics Györgyről 
(a keszthelyi Helikon alapítója^, Fejér Györgyről (a 
Codex diplomaticus tudós kiadója) és Nagy Alfréd 
angol királyról tzólanak. Valamennyit hazafias érzés 
lengi át, még a külföldi tárgyúban is találunk ma
gyar vonatkozásokat, buzdítást a magyar fiatalság
hoz. Az elbeszélésekhez Vaszary János, a herczeg-
priinás öcscse készített rajzokat, mindegyikhez 
egész oldalú képet és iniczialékat. A vászonkötésü 
könyv borítékja is színes rajzú; ára 2 frt 80 kr. 

Ifjúsági művek. A Lampel-féle (Wodianer F. és 
fiai) könyvkereskedésben megjelentek: * Elbeszélé
sek a görög világból, az ifjúság számára Charlotte 
M. Yonge után átdolgozta Hampelné Pulszky Poli
xéna. A könyv a régi klasszikus világ nevezetesb 
eseményeit és szereplőit elbeszélés alakjában ismer- I 
téti meg és számos képet is ad hozzá. Az ifjúság I 
okulással olvashatja. Hampelné úrhölgy, ki a köny- \ 
vet "kedves fiainak, Ferinek és Dodónak* ajánlotta, • 
könnyen megérthetőn, világosan fordította le s dol
gozta át Yonge történeti rajzait. Ara kemény kötés- | 
ben 1 frt 60 kr. Megjelentek továbbá apróbb képes 
könyvecskék, rövid verses vagy prózában írt szöveg- i 
gel. Ezek A eziezus, Tercsi könyve, A Mikulás 
könyve, A Czézár könyve. Mindeniknek színes czím- ] 
lapja, belül is nagyobb színes kép s ezenkívül apróbb ! 
képek. 

Református imakönyv. A közeledő ünnepekre új i 
imakönyv jelent meg Papp Károly budapesti • 
református lelkésztől, és jeles egyházi hitszónoktól. 
Czíme: 'A vándor útja istenhez*, imádságok keresz
tény családok számára. A jó imakönyvek nemcsak a | 
vallásos érzületot ébresztik, hanem nagy befolyá-
súak a szív és míveltség fejlődésére is. Papp Károly ! 

i imakönyvében nemcsak ihletet, vallásos eszméket, ; 
ájtatos gondolatokat és vigasztalásokat meríthetni, j 

! hanem Ízlést, választékossiígot és jó magyarságot. 
Kivált az ifjúság őrzi meg lelkében az ilyen hatást. 
A díszesen kiállított, kemény kötésű imakönyv Hor-
riysínszky Viktor budapesti nyomdájából került ki. 

; Arát nem tudjuk. 
Zenemű. «Királyhimnusz* jelent meg Thaisz Pé

tertől a Jókai Mór szövegére, népies modorban, ara 
1 forint, kapható Táborszky Nándor zenemű-keres-

! kedésében. 

Az operaszínház decz. 10-ikén mutatta be Wag
ner Rikhárd zec e-drámájának, a négy részből álló 
• Niebelungok gyűrűjének* utolsó részét, az 'Istenek 
alkonyát*. A német mithologiának ezt a zord vilá-

i gát csak Wagner rendkívüli genieje birhatia szín
padra vinni, a ki a szöveget is maga készítette, 8 
nagyhatású drámai zenével látta el. Az egész tetra-
logiát a nemet nagy színházakon kívül nálunk adták 
először idegen nyelven, 8 ez becsületere válik ope
ránknak, mert nagy erő kell hozzá. Az "Istenek 
alkonya* -ban a ködös mithosz istenei hatalmának 
elmúlása van előadva. Monumentális zenei alkotás 
a "Niebelungok gyűrűje*, de teljes élvez téhez 
zenei képzettség is szükséges. A nagy közönség 
figyelmét is megragadja azonban a fényes színpad, 
a díszes kiállítás, a festői csoportozatok. Az előadás 
már 6 órakor kezdődött s jóval 10 óra után ért vé
get. A zenekar Erkel Sándor vezetése alatt kitűnően 
teljesítette nehéz feladatát, úgy szintén az énekkar. 
A magánszereplőknek játékban, hangban sok ne
hézséggel kell megküzdeniök. Perotti (Siegfried), 
Hilgermann Laura (Waltraute), Szilágyi Bella (Brün-
hilde), Ábrányiné (Woglinde), Ney (Hagen), Takács 
(Alberich), Odry (Gunther) osztoztak a súlyos 
részeken. 

A népszínházban deczember 10-én adták először 
Vidor Pál új népszínművét, melynek czíme «Apja 
lánya *. Drámai értéke csekély, helyzetek halmazá
ból van az egész fölépítve, de jártas kézzel, s mivel 
sok vígság veszi körül, a közönség elfogadta és 
nevetett rajta. A dalok is jól vannak összeválogatva, 
Blaha Lujza pedig jó szerephez jutott benne. 

A mese maga nagyon csekély, s az epizódok bőví
tik ki. Nehéz János gazdag parasztnak megtetszik 
az öreg béresének felesége, s egyszer ittas fővel meg 
akarja ölelni. A menyecske védi magát, s a késsel 
megszúrja Nehéz kezét. Látja e jelenetet Nehéz 
uram lánya Zsuzsi (Blaha Lujza) s a titkot maga ja
vára fordítja. Apja ugyanis nem akarja ahoz adni, a 
kit szeret. Jól van, de az apja lánya, ha az apja sze
ret, ő is szeret. Oda súgja a titkot az öregnek, a ki 
azonban erre elkergeti a háztól. Csak azzal a híresz
teléssel engesztelhetik ki, hogy leánya halálos beteg, 
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ekkor elmegy hozzá, megbocsát és jóra fordul min
den. Vidor a maga részére is hálás szerepről gondos
kodott, s Blaha Lujzával együtt ők ketten csupa ele
venség és móka közt járnak-kelnek s dalolnak. A 
többi szereplő is dicséretesen teljesíti kötelességét. 

A műcsarnokból kimaradt képek kiállítása. A 
képzőművészeti társulat téli kiállításáról visszauta
sítottak tárlatát a nádor-utczai "Európa* szálloda 
emeleti nagytermében állítottak ki, s e hó 10-dikén 
nyilt meg a tárlat épen száz festménynyel. Mübecsű 
dolgok nincsenek, de több mű tehetségei kezdőt 
ismertet meg. A megnyitáson jelen volt Szalay lm e 
miniszteri tanácsos, a ki beszédében elismerte a tár
lat rendezésének jogosultságát s kitartó buzgalomra 
serkentette a legifjabb festő nemzedéket. Végűi 
( -láky Albin gróf miniszternek legközelebbi látoga
tását helyezte kilátásba s a tárlatot megnyitottnak 
jelentette ki. A terem nappal is villámmal van vilá
gítva s a. tárlat január közepéig marad nyitva és 
pedig naponkint d. e. 9 — d. u. 4-ig, este 5—'J-ig 
20 krajezár belépti díj mellett. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia e hó 12-iki ülésén 

szaktudományi előadások voltak napirenden. Schu-
lek Vilmos egyetemi tanár tartott érdekes és mutat
ványokkal illusztrált előadást, a szemhályognak ki
szedéséről forradásból. Ezután llosvay műegyetemi 
tanár adta elő kísérleti tapasztalatait a levegőn 
égéskor keletkező nitrogén tartalmú melléktermékek
ről és azok mennyiségi meghatározásáról. 

A Kisfaludy-társaság decz. li-iki havi ülésen 
SzáBZ Károly elnökölt, s az ülés kezdetén Beöthy 
Zsolt titkár meghatott szavakkal emlékezett meg 
Szvorényi József elhunytáról. Ágai Adolf "Fényes 
hang nélkül* czím alatt a siketnémákról, vakok
ról, siketekről, s ezek oktatásáról tartott felolvasást, 
és sajnálattal emelte ki, hogy nékünk vakok és 
siketnémák oktatására állami iutézeteink nincsenek. 
Ezután Endrődi Sándor olvasta fel előbb néhány 
eredeti költeményét, majd Coppée Ferencz «A hajó
roncs* czimű költői elbeszélésének fordítását, áta-
lános tetszés közt. Végűi Szabolcska Mihálynak 
olvasta fel egy mély érzésű költeményét Beöthy 
Zsolt. A költemény czime «A párisi Grand Cafe-
ban».A felolvasásokat sért ülés követte, melyen a 
tagok elhatározták, hogy a most üresen álló hat 
szék közül a legközelebbi választásnál öt lesz betölt
hető. Sőt rajta is lesznek, hogy betöltsék mind az 
ötöt, miután tavaly a szavazatok szétágazása miatt 
egyet sem tudtak betölteni.Kültagsági hely is három 
áll üresen. 

A Petőfi-társaság decz. 11-iki ülésére nagy közön
ség gyűlt össze s Komóeéy József elnökölt. A fel
olvasók közt volt Szabóné Xoyáll Janka urhöigy 
is, ki mint a társaság tagja, székfoglalóját tartotta 
• Találkozó* czimű eleven elbeszélést vei. Az Írónőt 
zajosan megéljenezték. 

Bákosi Viktor Bodon Józsefnek «A buksi* czimű 
jó humorral és élénk tollal megirt elbeszélését 
olvasta fel. Palágyi Lajos sajtó alatt lévő kötetéből 
olvasta fel a «Ket kaland* czimű balladát, mely a 
női szerelmet dicsőíti. Aztán Várady Antal mutatta 
be néhány szép részét az "Énekek énekének*, 
melyet Makai Emil fordított. A zárt úlétben a 
társaság megtette az intézkedéseket Jókai 50 éves 
irói pályájának megünneplésére. A társaság Kotnó-
rsy József elnöklete alatt bizottságot küldött ki, 
melynek feladata az országos mozgalomba belevonni 
az összes irodalmi és kulturális tényezőket. 

A képzőművészeti tá rsula t körében most na
gyon mozgalmas az élet, sőt a hírlapok hasábjaira is 
ki-kicsap nyilatkozatok alakjában. A pályabirák, 
választása — mint már említettük — két táborban 
találta a művészeket, a szavazásnál a többség mellő
zött több régibb kiválóbb művészt, sőt Pállik Béla 
egy nyilatkozatot is olvasott föl, több társa nevében 
melyben a szavazás eredményéhez az a magyarázat 
volt fűzve, hogy bizalmatlanságot kivánt kifejezni. 
E nyilatkozatra hírlapi nyilatkozatok következtek, 
de volt folytatása a decz 10-ikén tartott választmá-

, nyi ülésen is. 
A választmány ülésén az aranyérmek és a társulati 

i díj pályabíróságanak megválasztásáról szóló jegyző-
; könyv felolvastatván, nagy vita keletkezett a fölött: 

vájjon a választás érvényes-e, minthogy két olyan 
művésztagot is választottak a bű-óságba, kik az alap-

: szabályok idevonatkozó szakasza ellenére a válasz
táskor még nem voltak tagjai a társulatnak. A vita 
vége az lett, hogy a választmány az egész választást 
megsemmisítette és új választást rendelt el. A választ-

\ many ezután a Ráth- és Eszterházy-féle palyabiró-
i ságba választott tagokat Gr. Andrássy Géza 200 
i írttal és Gorove László 600 írttal léptek az alapító 
I tagok közé. Az ülés elején Harkányi Frigyes elnök 
! Wahrmann elhunytáról emlékezett meg, majd az 
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igazgatósííg jelentését olvasták föl. A jelentés szerint 
gr. Csáky Albin miniszter a következő képek meg
szerzését határozta el a múzeumi képtár számára : 
• Pusztai csendélet* Biharitól. «A féltékeny* Mar-
gitaytól, «Érdekes olvasmány* Kardos Gyulától, 
• Könnyű más kárán nevetni* Skutezkytöl, «Részlet 
a major udvarából" és «A nagyapa ünneplő ruhája* 
Neográdytól «Hullámcsapás a Balatonon* és «Mo-
csaras balatoni part> Nadler Kóberttől, «Az állam
titkár előszobája* Villegas Jósétól, «HulIámtörés» 
Bartels Hanstól. A képzőművészeti társulat Pap 
Henrik «Üres bölcső* czimű képét vette meg a nem
zeti mnzeum számára. 

MI ÚJSÁG? 
* Figyelmeztetés. Az előfizetés könnyebb telje-

síthetése végett a «Vasárnapi Újság» mai számá
hoz postai utalványt mellékel a kiadó-hivatal. 

Az udvar Budapesten. Mint félhivatalos forrá
sok jelentik, az udvar legközelebb Budapestre érke
zik, s ezt Wekerle miniszterelnök legutóbbi bécsi 
útja eredményének tekintik. 

Ferencz Ferdinánd főherczeg világkörüli útja. 
Estei Ferencz Ferdinánd főnt rezeg e hó 15-ikén 
szállt hajóra Triesztben, megkezdvén nagy utazását, 
mely csak a jövő év deczember első napjain ér véget. 
A főherczeg e hó 14 ikén reggel utazott el Bécsből 
Triesztbe. 

Előtte való nap a főherczeg a királynál volt 
látogatáson. Az uralkodó család tagjai majd az 

Albrecht főherczegnél, majd a Károly Lajos főher-
czegnél rendozett családi ebéden búcsúztak el. Min
den csalidtag adott valami uti emléket. A málhák 
közt van egy jól lepecsételt láda is, melybe karácso
nyi ajándékok csomagolvák s a kisérő urak egyike 
kapta a megbízást, hogy deczember 24-dike előtt 
semmi szin alatt ne adja át a ládát a főhorczegnek. 
A messze tengereken járó főherczegnek bizonyára 
nagy örömet fog szerezni a családtagok e gyöngéd 
figvelme. A déli vasút indóházához a főherczeg 
szülőivel és testvéreivel együtt ment. Szülői, Károly 
Lajos főherczeg és Mária Terézia főherczegnő Tri
esztbe kisérték el a főherczeget, hová este érkeztek 
meg, 8 az «Erzsébet* hadi gőzösre szálltak. Ugyané 
nap reggelén ékezett Triesztbe báró Sterneck 
tengernagy, megvizsgálta az «Erzsébet* czirkálót s 
aztán beszédet tartott, figyelmeztetvén a tisztikart 
a feladat fontosságára, midőn e diszes hadihajón a 
a trónhoz oly közel álló főherczeggel fedélzetén, az 
uralkodóház lobogóját a legtávolabb tengereken 
mutatni fogják. 

£ hó 15-ikén reggel a főherczegi család megnézte 
az "Erzsébet* berendezését s a «Greif» királyi yach-
ton ebédeltek. A kikötőt ellepték a különböző hajók 
és csolnakok, melyeken előkelő közönség foglalt 
helyet. A partokon szintén nagy sokaság gyűlt 
össze. Az (Erzsébet* délután 2 óra 20 perczkor 
szedte föl horgonyát és «hurrah» kiáltások, kendő-
lobogtatások közt indult el. Ferencz Ferdinánd 
főherczeg az Erzsébet parancsnoki hídjáról köszönte 
meg a közönség üdvözletér. A «Greif* yacht, mely 
Károly Lajos főherczeget és családját vitte, Isolá-ig 
kisérte az «Erzsébet*-et, Tsolá-nál a két hajó lobogó
jelekkel váltott bucsu-üdvözletet. Ezután a Greif 

yacht visszatért Triesztbe. A kikötőbe érkezésekor 
az összegyűlt sokaság lelkesült ovácziókban részesí
tette Károly Lajos főherczeget és családját. Az 
•Erzsébet* egyenesen Port-Said-ba megy. 

Az osztrák-magyar monarchia Írásban és kép
ben czimű nagy néprajzi vállalat bécsi szerkesztő
ségében a múlt hóban igazgatósági gyűlés volt. me
lyen Szögyény-Maricli László berlini nagykövet 
elnökölt. A. gyűlés főtárgyát az tette, hogy Szögyény 
Berlinbe költözése előtt bucsut vegyen az igazgatóság 
tagjaitól. Nagy örömmel vették tudomásul az igaz
gatósági tagok, hogy a király és St. 'fnia özvegy 
trónörökösné kívánságára Szögyény továbbra is 
megmarad a vállalat igazgatóságában. 

A főváros küldöttsége Turinban. Budapest dísz
polgári oklevelét e hó 12-dikén nyújtotta át a fővá
ros küldöttsége Kos-iutli Lajosnak, Turinban. Az agg 
hazafi mély meghatottsággal fogadta a küldöttséget 
és hallgatta Kun Gyula tanácsnok meleg és szép 
szavait. A küldöttség tagjai este Kossuthnál teá?tak, 
a társalgás élénken folyt s az agg Kossuth szinte 
megifjodni látszott. A turini hatóság ezúttal is ki
mutatta Kossuth iránti tiszteletét, a hatóság képvi
seletében Perronc gróf meglátogatván a küldöttsé
get. E hó 13-ikán tehát a küldöttség viszonozta e 

P a p H e n r i k : Az üres bölcső. 

Vastagh György: Gyermek arCzkép. 

A K É P Z Ő M Ű V É S Z E T I 

látogatást a városházán. Budapest küldöttségét az 
egész tanács előzékenyen fogadta. Helfy Ignácz 
mondott köszönetet a tanácsnak a figyelemért, s 
említette, hogy Budapest és Turin közt különös erős 
kapocs van : ez Kossuth ; Turinra gondolva, ott lát
juk KofEuth alakját. Bicco helyettes polgármester 
válaszolt Helfy beszédére, hangoztatván, hogy Tu
rin megtisztelve érzi magát Kossuth által és kí
vánja, hogy még sokáig éljen Turinban. Kérte Helfyt, 
mondaná meg otthon, hogy a magyarok rokonszenve 
benső visszhangra talál a turini és olasz szivekben. 
Ezután megvendégelték a küldöttséget. Távozáskor 
a tanács tagjai hajadon fővel a kapuig kisérték a 
küldöttséget. Délben a küldöttség tagjai Kossuth 
Laj ossal együtt lefényképeztették magukat. A bú
csúzás megható volt s Kossuth e szavakkal vált meg 
tőlük: • Érdemesebbet már megtisztelhettek, de 
hálásabb szivet nem!» 

* A tur in i Kossuth-képek, melyeket mostani 
számunkban közlünk, Ellinger Ede budapesti fény-

J 

í-f-

••51. SZÁM. 1892. xxxrx. ÉVFOLYAM. VASÁKNAPI FJSÁG. >^ ; .") 

képésztől valók, ki azért utazott volt Turinba, hogy 
a nagy hazafi 90-ik évének szemlélhető emlékeit 
hozza haza magával a kegyelet számára. Ily sokféle 
fölvétel még egyszer sem történt Kossuthról, laká
sáról, lakásának egyes tárgyairól, Kossuth ereklyéiről. 
Ellinger nagyon sikerült fényképeket készített ezek-
TŐI, s Kossuth Ferencz Nápolyból nov. 18-ikán kelt 
levelében utólagosan is még többeket megrendelt 
Azokból, ezpket írván: 

• Megkaptam s igen köszönön a fényképeket; ön 
•csakugyan művészeti magaslatra vitte a fényképe
zést, és fogadja teljes elismerésemet, melyet, mint 
ÍI dologhoz értő, annál teljesebben adom, mivel mér
legelni tudom nehézségét annak, egy készülék nél
küli szobában, igen kétes világítással fényképezni, 
úgy hogy az eredmény nemcsak jó, de valóban mű

vészi legyen.* 

Képzőművészek nyugdíjalapja. A képzőmű
vészek nyugdíjalapjának létesítésén fáradoznak 
most a fővárosban élő festők és szobrászok. A tanács
kozáson Telepi Károly indítványára elhatározták, 
hogy a nyugdíjalapjukat mogalkotják — és pedig 
-oly módon, hogy ezentúl a műcsarnokbeli kiállítá
son eliidott képek árának egy száztóliját minden 
művész átengedi a nyugdíj-alapnak. 

wr-
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Galilei emlékünnepe. A páduai egyetem a héten 
(decz. 6 - 8.) ünnepelte háromszázados jubileumát 
annak, hogy a hires Galilei megkezdte ott tanításait. 
A magyar tud. akadémia és budapesti egyetem is 
képviselve voltak a jubileumon. 

Lapunk mai számához mellékelve veszik olva
sóink Dr. Dubay Miklós budapesti v. kórházi főor
vosnak «Az idegbetegségek újabb gyógymódja. Me-
tellotherapia* czimű füzetet. Hasonló ismertetés 
már e lapok 1889. évi folyamához is volt mellékelve, 
s ezúttal e füzet föleleveníteni kivánja az érdeklődést 
és újabb kóresetekkel illusztrálva kimutatni azon 
haladást, melyet ezen gyógymód azóta elért. 4 * 

HALÁLOZÁSOK. 
SZVORÉNYI JÓZSEF temetése e hó 13-ikán ment 

végbe Egerben, a legnagyobb részvét közt. A czisz-
terczita rend főnöke, Vajda Ödön apát végezte az 
első beszentelést a házi kápolnában, a hol Szele 
Gábor felszentelt püspök kíséretében a káptalan is 
megjelent. Délután 3 órakor szentelte be és kisérte 
ki a temetőbe a boldogultat a rend valóban szerető 

Grünwald Béla: Erdő szélén. 

atyja, kitűnő apátja. Beláthatatlan nép-
sokaság követte a koszorúkkal borított 
halo'tas kocsit. Ott volt a főkáptalan, 
az egész tisztikar, jogakadémia, reál
iskola, főgymnázium, megyei és városi 
hatóság, a cziszterczi rend képviselői, 
a zirczi konvent részéről, továbbá a 
pécsi ós fehérvári főgimnáziumok ré
széről. Bészvétnyilatkozatokat küld
tek : Vaszary Kolos herczegprimás, 
Samassa József egri érsek. 

Elhunytak még a közelebbi napok 
nlatt: HOBVÁTH ANTAL, czim. kanonok, 
szakcsi plébános, 77 éves, Szakoson. 
Bégebben mint a pécsi líceum tanára 
működött. A pécsi egyházmegye leg
tiszteltebb papja volt, ki pur évvel 
ezelőtt ünnepelte papsága ötvenedik 
évfordulóját. — PncK ISTVÁN, kanonok, 
apatini prépost plébános, 55-dik évé
ben. — SZAKÁCS ISTVÁN, szász-lónai ref. 
pap, a kolozs-kalotai ref. egyház
megyének huszonöt éven át volt espe
rese, 79 éves. — SARKAM ISTVÁN, re
gényíró, egykor fővárosi, majd több 
vidéki lapok szerkesztőj 3, 58 éves, 
Budapesten. — BARABÁS SÁNDOR, nyűg. 
belügyminiszteri fogalmazó, 39 éves, 
Budapesten. — BIDLEY KOHNE, agg 
hegedűvirtuóz, Maglódon, 83-dik évé
ben. Egykor számot tevő t<)gja volt a 
budapesti zenevilágnak : évek hosszú 
során át a nemzeti színház zenekará
nak hangversenymestere és a nemzeti 
zenedének tanára. Később a debreczeni 
zenodénél működött mint tanár. — 
RÁTH JENŐ. Nógrádmegye tisztviselője, 

Balassa-Gyarmaton, 28 éves. — SZŐKE JÁNOS, Arad
megye törvényhatósági bizottságának tagja, Kis-
Kőrén, 78-dik évében. — LAJOS GYULA, az orsz. sta
tisztikai hivatalba beosztott miniszteri titkár, 44 
éves, Budapesten. — NAGY IMRE, Biharvármegye 
törvényhatósági bizottsági tagja, 71 éves, Szalárdon. 
— HOFFMANN MÁTÉ, állami erdőtisztviselő, 33 éves, 
Goszpicson. — KASSICS BÉLA, nyűg. helytartótanácsi 
titkár, 70 éves, Budapesten. — FÁY JÁNOS, 1848 
49-iki honvéd százados, 67 éves, Keszthelyen. — 
GRÜNWALD SAMO, tekintélyes polgár, 73 éves, Ipoly
ságon. — KORHONICH ELEK, ügyvéd, Szegzárd város 
volt polgármestere, utóbb árvaszéki ülnöke, 88 éves, 
Szegzárdon. — MÁRKIN MÁTYÁS, nyűg. hátszegi út
mester, 1848—49-iki honvéd. — Lovag HECHEN-
GARTEN ISTVÁN, bányaigazgatósági nyűg. tisztviselő, 
Kolozsvárit, 73 éves. — BECK MIKLÓS, orvos, 1848 
49 iki honvédhadnagy, Csongrádon. 

TURGONYT LA.TOSNÉ, szül. Gáspár Teréz, Turgonyi 
Lajos ref. lelkész és volt képviselő édes anyja, 76 
éves, Mező-Turon. — Özv. KUN JÁNOSNÉ, szül. 
Holtzer Anna, 81 éves, Uj-Szőnyben. — KECZER 
IMRÉNÉ, szol, Szabó Ilona, 38 éves, — RÖSA GUSZ-
TÁVNÉ, szül. Reizenauer Anna, 48 éves, Egerben. — 
GRÜN JÁNOSNÉ, szül. Götz Jnlia, Fascho-Moys mi
niszteri tanácsos anyósa. Budapesten. — RAVASZ 
JÓZSEFNÉ, szül. Piringer Anna, 51 éves, Ipoly-Nyéken. 

Szerkesztői mondanivalók. 

Utolsó órán. Komoly, nemes lélek szólal meg benne, 
csak az a kár, hogy a költemény szárnyalását a didak
tikus hang nagyon is megnehezíti s szerző nem eléggé 
költő arra, hogy a jótanác6ok mozaik-darabjaiból egy 
egységes egészet tudna alkotni. A belső forma, a com-
positio. teljesen hiányzik e költeményből. 

Balló E d e : Piéta. 
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^ ^ / ^ ^ l ? ^ > ^ ^ : ^ ^ a ^ ; ^ P F e k e t e , l 'c l iér é s s z í n e s s e l y m e k e t méteren- V 1 1 / > / A \ V / 
* ^ B ^ S 1 1 1 & I H I k é n t 4 5 ír--t61 1 6 f r t 6 5 k r - - i S s i m a é s mintázott \-~—jr-£f / i <i 1 L > 

^ S ' ^ ^ ^HÉ^U/ ^ ^ ^ mintegy 2M) különböző fajta ós 2000 különböző szín- X ^ .^.-zu? V~ ^ S c - ^ f r ^ - , ^ 1 ^ ^ ^ ^ 
' ^ ^ w ' ^ S ^ * ben szállít, megrendelt egyes öltönyökre, vagy végek- ^ ^ _ <"'C-Vw "N.)* lf^^^ l l 

l E c d 7* i g h - ben is póstabér- és vámmentesen H e n n e b e r g ' O . TJTft* ' ^ \ Y r ^ ^ \ \ \ \ 
VILÁGOS. (cs. kir. udv. szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . -^Oili/ ^*5 = = = =^v J I / i ílV*) " 

_.,. , , , , . , , , . , Minták prstafordulóval küldetnek. Sváiczba czimzett * rj \ / f / \ / l f V \ / 
V,lágo8 mdul a a harmadik lépésre matot mond. levelekre 10 kros bélyeg ragasztandó. 11) l l J > ' . - ^ / T A , » / 

A z 1 7 4 4 . szAiim f e l a d v á n y n i e g f e j t é s e . U r | ' . » i A | V A j V p * / \ | » / X f J 
Weinheimer R.-tól. __ B _ • » » • • » í 4s-/ 

Kinek van szeploje? %f 
Megfejtés. vagy bármi folt, vasy pattanás az arczán? Az teljes biz- L v C Ü C S V j V C r i T l C K U 1 S í l í ? 

TUácot sutit magot a. Sötét tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h í r ű 1 J »l c 7 * 
2. Ittlef+"-"." "~£ '(8) 2:c2-c3"> """ t ^ T " 5 ' ̂  SeraÜ CtVCZkenŐCShÖZ, Megjelenik minden vasárnap. 
3. V v B mat. 3. Va7—a2-f7 mat. . . . . . ... . . , „ , •• í . . . . . • 

™~ »• - ' • ^ " ^ ^ i S - ^ S S ^ S S a i ^ a K^We^lctot SZinéS »„™elléUlet. 

j B e ^ +-..;-- IL- ' " | * - i Ü J
5 ̂  syy; ^sT^TS^S^ j**®* mm^l^^ w w*m 

Ugyanott kapható: V a s a s c l i i n a b o r , gyengeség ellen. 
xi i * n ''•'—• T, i TT T L T, T, P e p s i i i b o r , rósz emésztés esetén. 1 üveg á ra : 1 frt 20. negyedévre I forint. 
Helyesen f e j t e t t ek m e g : Budapesten : K. J. és F. H. — r - üvee frank küldve 6 f t " " • • ' " • "'"• 
Andoifi S. — Kovács J. — Kecskeméten: Balogh Dienes. — _ J _ * 7 U Kiadja az „ ^ V t l K - l i a e t i m . " T. t á r s a s á g 

^ P«ti Ma-Ao>. , Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. Budait, Ferencziek-tere 3. »zám. 

M Y,,ffj'^z~ t°Á B^B^HHHBI 1IW f-.(-«/?M sej • iw^^^^wn^^^^^^i^i^z^iM 
v@ w oklerelek. ®jf ! I » ^ s ^ s l s ^ s M » ^ s l | 7© © elismerés. ® ^ t I ^ p í y&í •\L?^JÍÁ~'^S *S S'''> * ^ ^ * ' ' >^x >{.' S" 

RÁTH MÓR I l^^^^^^^^i 
könyvkiadóhivatala és könyvkereskedése S f ^ ^ B ^ ^ f c ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ? ^ / ^ B 

Budapesten . GizeUa-tér, a Haas-palotában. | | ' 5 w i - ^ ^ S S ? J Ö ^ ^ ^ ^ ^ ^ S ^ ^ ^ Í < ^ ^ l l 
Ezen több mint 35 éven át közbizalomban részesülő könyvkereskedés °i§ rj^ÉL fi? fc^^^-^í^^^^jH^^^/^ í>U / ^ ^ X ^ t " §jg 

és könyvkiadó-hivatal, Józse f főherozeg és csa lád ja , a m. k i r . E g y e t e m , =j£ » M < ^ ^ ^ * / ! ^ C T ^ P P Í ^ ^ Í V ^ ^ ' " . / ITÍÍÍBIIIÍ^^KMSTB'ÍI^ *'° 
m. t u d . A k a d é m i a , N e m z e t i Muzenni . Or szággyű lé s , F ö l d h i t e l i n t é - u|" ^ ^ P ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ f t * ^ ] ^ ^ ^ ^ ' ^ 6 sS\j. %-\S\*1\ÍTÍ&MIÍA ^in 
zet, számos h i t b i z o m á n y i n a g y c s a l á d i k ö n y v t á r , az É r s e k i . P ü s p ö k i m^a^"^^^^^^^^^^^^^ W&'X^''^ & * ™ P S"' 
k a r , C l e r n s számos t a g j á n a k , a B u d a p e s t i és több v i d é k i k i r . t á b l a , ° " / J ^ ^ ^ ^ S ^ R X ^ ^ Í S ^ ^ T ' O f i / > ^ n / A """^^^ , „ "̂  ^ S 
a l e g t ö b b k i r . Törvényszék , Ü g y v é d i k a m a r a , J o g á s z e g y l e t , a l e g - ^ É i < X ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ V l ^ JV. flatV3M UlCZS lö.SZ. U | 
t ö b b e l ő k e l ő ügyvéd , b i r ó és számos közpon t i n a g y országos és n é h á n y SÜs iflfíffl!Í^&lMS$Wf^rt ni • l-Smeldten ^iS/f 
száz v i d é k i alsóbb és felsőbb I s k o l a i , Közműve lődés i és Kasz inó i , f i \Mmj^^ gj 
Olvasó-egy le t i könyvtárak, a pol i t . és tud. é l e t legtöbb ki tűnőségé
nek stb. könyvárusa, ezentúl is főczéljának fogja tekinteni az á l ta lánosan 
ny i lvánuló népszerűséget fentarlani. 

Mindennemű irodalmi megbízásokat a legnagyobb figyelemmel és 
a l e h e t ő legjntányosabban eszközöl. Minden, bárhol és bárki által hir
detett, bármily nyelvű, l e szá l l í to t t árú művek is, lehetőleg postafordul
tával expediáltatnak vagy a kül fö ldről is leggyorsabban beszereztetnek, 
mintán Párlzsasal , Londonnal és minden nagyobb irodalmi központtal 
direct összeköttetésben állunk. 

Saját nagyszabású kiadásaink különös figyelembe ajánl tat -
n a k ; ezeknek jegyzéke azoknak Is jó szolgálatot tesz, k iknek sem 
idejük, sem kedvük a számos, gyakran nagy furfanggal és n y e g l e 
séggel szerkesztett könyvjegyzékekből a valóban jó ós megvé te l re 
érdemes műveket k iszemelni . Ezen jegyzékünk a legmegbízhatóbb 
tanácsadó, mert csak e l i smert je lességü, díszesen nyomatott , j u 
tányos, részben l e s z á l l í t o t t á r ú , vá logato t t műveké t tarta lmaz, 
minden — m a i nap oly d ivatos — nyeg leség kizárásával . 

A középtanodai tanáregy le t legújabban kiadott eata logusában 
k iadása ink tú lnyomó része — közel 2 0 0 köte t — megvé te l re van 
ajánlva, az intézetek számára több példányban is, mi k i tünte tő e l 
i smerése azon l e lk i i smere tes törekvésünknek, miszer int k iadása ink 
csak a legmagasabb sz ínvonalon á l ló magyar és kül fö ld i műve
k e t — ezeket csupa kitűnő fordításokban — öle l jék f e l ; hiszen köz
tudomású dolog, hogy az újabb magyar remekírók is többnyire általunk adat
tak ki. A t a n á r e g y l e t eatalogusa nyomán készséggel szolgálunk úgy 
saját, mint a más kiadók ajánlott műveire nézve bővebb tájékoztatással . 

S0f A r r a is figyelmeztetjük a t. közönséget, hogy as ant iquá-
riusok á l t a l h i rde te t t minden mű á l ta lunk lega lább is azon áron 
kapható , m e l y as ő oatalogusaikban előfordul, és hogy megegyezés 
folytán részletf izetéseket is elfogadunk. 
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R i c h t e r - f é l e t ü r e l e m - j á t é k o k : Gyö t rő 
sze l lem. * K ö r r e j t v é n y , * P y t h a g o r a s . 
Körjátek. Fejtörő .stl>.: most rué{< mulatságosabb, mint azelőtt, 
mert az ú j füzetek n k e t t ő s j á t é k o k számára is tártai mázunk 
feladatokat. Valódiak csakis a Horgony gyárjegygy*! 1 db 3~> kr. 

WgMC sajg 

m 
m 

B0~ K ö r r e j t v é n y - f e l a d a t . —|Ezer meg ezer 
Fziilő dic ér. leg eli-meite a bíres ------------

Horflony Köépítö Szekrények 
Csak 

Horgonynyal 
valódi I 

mipy nevelési értékít; jobb és okszerűbb 
játén gyermekelf. va'aiiiínt felnőttek szá
mára nem létezik. Legjobb, és a tar

tósságot tekintetbe véve a legolcsóbb karácsony i 
a j á n d é k kis és na y gyrrmik.l nek. E'.fkről, vala
mint a türelem-játékokról részletesebbet „ A gyemnek 
l e g k e d v e l t e b b j á t é k a " cziinii képes könyvben talál
ható. Ezen könyiecskét, mely alulirt czétriől irgyen és 
bérment. kapható, mindazon szőlőknek ajánlhatjuk, kik 
gyermekeiké: igazán érdemes ajándékkal akarják meg
lepni. Minden köépito szt-kréuy. me ynek csomagolásán 
a Horgony gykr^gy hiányzik, közönség* s és kiegészittsie 
hasznavehetetlen utánzás; ennélf. >gva mindig kifejezetten 

„Richter-fele Horgony Köépítö Szekrény" 
kérendő és csakU ilyen fogadtassék el. mi r t ezek felül
múlhatatlanok és 35 k; tó! egészen 5 írt ig, sőt ezenfelül is, 
minden ftp. játékszer-kereskedésben készletben tartatnak. 

R i c h t e r F . A d . és T á r s a . 
Első oeztrák-magyar et, és kir. szabad, köépítö szekrény-gyár. 

Bécs, I., Nibelungengasse 4 . 4970 

B#~ Megyeházak, üléstermek, községi és más 
hivatali irodák és egyleti helyiségek részére. 

0 felsége a király és 0 felsége a királyné 

olajfestmény -arczképei 
az 1879-ben alapított, jutalomdijazott műtermemben 
legfinomabban és művészi kivite.ben készíttetnek el. 
O felsége olajfestmény-arczképe magyar lo
vassági tábornok vagy osztr. gyalog-tábornoki 
egyenruhában, életnagyságú alakban va.y meJlkép-
ben, tetszés szerint megrendelhető. Kérdésekre bér
mentett válasz azonnal adatik. Ugyszinte készíttetnek 
bármely beküldött teszés szerinti are?kép után 
életnagyságú olajtestmény-arczképek (mell-, térdképek 
és egész alakok), mely arczképek a legszebb szoba
díszt képezik és fölötte alkalmasak házassági, nev
es születésnapi valamint más ünnepi ajándékul és 
örök emlékül szolgainak (különösen elhunytakról). 

Legszebb és l ege lmésebb 

£ KARÁCSONYI AJÁNDÉK, -»a 

(Arczképek karácsonyi megrendelésekhez mielőbb beküldendők.) Az arczkép hibátlanul kül
detik viszsza. Hü ha.om tmSágért szigorú kezesség. Továbbá elfogadtatnak mindennemű és 
nagyságú egyházi képek finom és leggondosabb elkészítésre. H$T Számtalan hize'gő, elis
merő levél bárki által megtekinthető. "»tt Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

jutalomdijazott müintézete DÁflCt H. Grosse Piai-r
és arczképfestő műterme DCDűj gasse Nr. 6. 

III.'II I leVGJ l i l l i a i a i . ' l l u i c g r o m * . 

Bodascber Siegfried 
tUT Alapít tatot t 1879-ben. 

Berndorfi 
Védjegy rSJ 

-gyár 
Védjegy • W ^ T ^ É T l r r s Védjegy 

J*»DO* R A K T Á R : B U D A P L o l V á c z i - u t c z a 

%ú* 

e w 

25 . sz. a l a t t , a K r i s t ó f - t é r s a r k á n . 
aip. ez.i-r,. Ajánlja gyártmányai t alpacca-ezüst, china-ezüst és aipacoa 
alpaccából , úgymint : étszerek, asztali készletek, t e a - k a z á n , t e a - és 

kávékaiinák, tea-szürők, »̂*rt"«o. gyer tya- tar tók stb. valamint 

TISZTA NICKEL'^FŐZŐ-EDÉNYEK. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 

Eredeti és közvetlen behozott 

olasz borokat 
ajánl 18, 20, 22, 24 és 26 írtért 

Nádler G. János 
B U D A P E S T , m» 

V., Erzsébet- tér 19. s z á m . 

Kérje Ön a pompás 

CRAB APPLE BLOSSOMS-
(Vadalma-vir.g) 
illatszert, melyr."1 
az «ArgODaut» igy 
ír: «A legkelleme
sebb illatszer, a 
melynek sikerült 
rövid idő alatt 
minden más illat-
szeit London, Pa
rii éi New • York 
magas hölgyvilá
génak boudoirjai-
ból kiszorítani*. 
Egyedüli készíti": 

„ C r o w n P e r f u m e r y C o " 
177 New Bond Street, London, 

és kapható minden nagyobb illat
szer-Üzletben. 5036 

r HAGMHHBygSJL EEeMgSSPBB ÉS gGIBBB JUMffijfr ŐBAÜZIXfc 

~n* 

f, l;f 

ÓRÁK.ÉKSZEREK lOévijorállással Ih uijAK.t&i)ZtKtKiu-eYijoraiiassai & 
RÉSZLETFIZETÉSRE í 

jjgjSrJegY.ék »érnientvga. iavitísóTc pontosat gsxRSJffllteiiiefe. 

Alapíttatott 1858-ban. A Terencz József-rend lovagja, az arany érdemkereszt 

tnlajd. 0 08. és k. fensége József föhg udv. szállítója. 

WALSER FERENCZ 
első magyar gép- és tüzoltószerek gyára, 

harang- és érczöntó'de 

Itadapi stin, Rottenbiller-uteza 66. sz. 
Készít: Tűzfeeskendőket, ker t i fecs
kendőket, templomharangokat, szau. 
forgatható vaskói onával vagy fakoronával; 
vas-haranglábakat, melyek a tornyot a 
megrázkódtatás ellen óvják; kutakat és 
szivattyúkat 10 frttól följebb; szagmen
tes árnyékszékeket 21 forinttól följebb; 

fürdőkádakat és fürdőkályhákat. 
Egyetlen magyar vizműépitő-vállalat. 

A készítményért teljes jótállás vállaltatik. 
Képes árjegyzékek és költségtervezetek 

díjmentesen küldetnek. 

i j 1 í I U I I I I I 1 ' I I 
> ' . t . t . i - . ' t -M M M-t.* " ! ' ( • ' • M t-M,-i-.l i- » .4-.-i-.-l. * 14-.'-' :i. l-t- »-'-».' »; M- » X Í-1-Í4 ' .4-./^ 

_____ 

A MAGYAE LESZÁMÍTOLÓ- E S PENZVALTÓ-BÁNK 
váltó-üzlete, Budapest , Dorot tya-u tcza 6, W u r m u d v a r , 

valamint annak fiók-osztálya Budapest , belváros, múzeum-körnt , úgyszintén a-nnak 

vá l tóháza F i ú m é b a n az Adamioh-téren legelőnyösebben vesz és e lad értékpapírokat , 

érezpénzeket és idegen pénznemeket , e lő leget a d értékpapírokra, k iá l l í t u ta lványo
k a t és hi tel- leveleket a világ minden piaczára. í gé rvények minden nagyobb \, 
húzáshoz kaphatók Mindennemű felvilágosítás szívesen és díjmentesen adatik. 

Sorsjegyek kö l t ség né lkü l u t á n n é z e t n e k . 

Minden kiállításon legnagyobb kitüntetéseket pyert 

GRÓF ESTERHÁZY COGNAG 
mely tiszta borhói készül 

4a ezért a közönség legkedveltebb itala, mindenütt kapható. 
Központi iroda: Budapesten, külső váczi-út 2S. 

Védje(ry. 

kajbalzsani. 
£ hasonlíthatatlan készítmény erősiti, 
szépíti ée tisztítja a hajat; ősz hajnak 
fiatalos színét és ssépsé gr/ét vísz-
Bzaadja. Hexn festőszer — hanem 
hatása a haj gyökérre működik. 

Orvosi tekintélyektől ajánlva. 
1 palaczkkal frt 2.50. — Próba-
üveg-cse frt 1.50. Egyedüli eláruBitó 

D imitrijevic S-, gyógyszerész, Aracs (Bánát). 
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Melyik lapra fizessünk elöl ? 

33 

Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a legolcsóbb magyar lap az 

EGYETÉRTÉS ££ 

a mely az uj évvel immár 26-ik évfolyamába lépett. Ez a magyar 

olvasó közönség lapja. Hiteles forrásból származó é r t e s ü l é s e i 

n e k gyorsasága, alapossága és sokasága, rovatainak változatos

sága, kitűnősége, a különböző olvasmányok gazdag tárháza tették 
az «Egyetértés»-t népszerűvé. 

Az o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete
sebb s e mellett tárgyilagos hü tudósítást egyedül az «Egyetértés» 
közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek örvend. 
A magyar k e r e s k e d ő S g a z d a k ö z ö l i s é g nem szorul 
többé idegen nyelvű lapra, mert az «Egyetértés» k e r e s k e 
d e l m i S t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségével és alapossá

gával ma már nem versenyezhet más lap. A k e r e s k e d ő , a z 
i p a i ' O S S a m e z ő g a z d a megtalálja mindazt az «Egyetértésié
ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i r e g é n y -
olvasmányt ad, mint egy lap sem. Két-három regényt 
közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt 30—40 kötetnyi regényt, 
részint eredetit, részint a külföldi legjelesebb termékeket, jó magyar
ságú fordításban kapnak az .Egyetértés* olvasói. A ki olvasni valót 
keres és a világ folyásáról gyorsan és hitelesen 
a k a r é r t e s ü l n i , fizessen elő az «Egyetértés*-re. 

Az (.Egyetértés* 1893 január 1-én 2 7 - i k é v f o l y a m á b a 
lép s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

Felelős szerkesztő: Csávolszky Lajos. 

ELŐFIZETÉSI ARAI: Három hóra... ... ...ő frt. Egész évre . 
Egy hóra ... 1 frt 80 kr. 
Három hóra... ... ... 5 frt. 

A szerkesztőség: Szerecsen-utcza 3 5 . sz. * A kiadóhivatal: Dalszinház-utcza 1. sz. 

B U D A P E S T E N . 
Mutatványszámot a kiadóhivatal ingyen és bérmentve küld. 

10 frt. 
20 frt. 

A Franklin-Társulat kiadásában, Budapesten megjelent és minden könyvkereskedőnél kapható 

IFJÚSÁGI IRATOK 
K i s e b b g y e r m e k e k s z á m á r a . 

Bezeréd i Amália. F ló r i könyve , 120 képpel és zene-
melléklettel, díszkiadás. Kem. kötve 1 frt. 

— Flóri könyve . 120 benyomott képpel. Uj népkiadás 
40 kr. 

Boliny M. Uj képeskönyv . Útmutatás a szemléletre, 
gondolkodásra, számolásra és beszélésre 2l/i—7 éves 
gyermekek Bzámára. Második kiadás. Kem. kötve i frt. 

Csikós Béla. F lór i könyve . Bezerédy Amália mun
kája szövegének felhasználásával. Képekkel 50 kr. 

D e a n . A k is művész ra jz - és festőkönyve. Szines 
képekkel 80 kr. 

Erdé ly i Indali Péter. Képes-Verses könyv . Aján
dékul jó gyermokeknek. Színezett képekkel. II. kiad. 
Kötve 60 kr. 

Gegus Ida. Vi rágos k e r t . Dalok, játékok ós mesék. 
Kötve 80 kr. 

Gye rmeké l e t . Kleinmiclil J. rajzaihoz a verseket irták 
és átdolgozták Szász Károly és V a r g h a Gyula. 
:i2 színnyomatu képpel. Színes boritokba kötve 3 frt. 

G y e r m e k m e s é k . Közli I d a n é n i . Szemlér Mihály 
rajzaival. Kötve 1 frt. 

Hofi'inann Ferencz. ÍOO kis t ö r t é n e t jó kis gyer
mekek számára. 8 szines képpel. Hetedik kiadás. 
Kötve 1 frt 20 kr. 

— 5 0 kis mese . Jó fiuk és jó leányok számára. 5. szin. 
képpel. Hetedik kiadás. Kötve 80 kr. 

— A kis regé lő . 50 uj kis mese jó kis fiuk és jó 
leányok számára. Hat színezett képpel. Ötödik kiadás. 
Kötve 80 kr. 

H o r k a i bácsi k i s h e g e d ű . Versek, mesék és dalok 
jó kis gyermekek számára 40 kr. 

Képes családi j á t é k k ö n y v . 300 nál több mulattató 
foglalkozás, játék, talány és tréfa. Mindenkora fiu-
és leánygyermekek számára. Második bővített kiadás. 
Kötve 2 frt. 

J ó g y e r m e k e k könyve . T h n n i a n Pál rajzaihoz 
a verseket irták és átdolgozták Szász Károly és 
Vargha Gyula. 42 színnyomatu képpel. Színes bori-

K a r á d y Ignácz. R e g é k és mesék az ifjúság bzámára. 
Sok képpel. Második bővített és igazított kiadás 

1 frt 50 kr. 
Legujaíib és legteljesebb m a g y a r köszöntő . Hatodik 

kiadás. Kötve 50 kr. 
Száz mese k é p e k k e l franczia után. 

Második kiadás 1 frt 50 kr. Diszkötésben 2 frt Í0 kr. 
P e r r a u l t , D ' A u l n o y és B é a u m o n t n é . T ü n d é r 

mesék . Ford. Haratztiné Re'csi Jolán 1 frt 50 kr. 
Kötve 2 frt. 

A s e r d ü l t e b b ifjúság s z á m á r a . 
Arago emlékheszéde i . Fiaucziából ford. dr. Császár 

Károly és Kont Gyula. Carnot. — Monge. — Volta. — 
Ampere. 2 frt. Vászonba kötve 2 frt 40 kr. 

C h u r c h Alfréd J. Elbeszélések a gö rög t r a g i k u s 
kö l tőkbő l . Angolból fordította és jegyzetekkel 
kisérte Névy László. 4 szines képpel. Vászonba kötve 

1 frt 50 kr. 
Cox György. Görög r egék . Fordította s bevezetéssel 

ellátta Komáromy Lajos. Vászonba kötve 2 frt 80 kr. 
Cron Clára, Az é le t i sko lá jában . Elbeszélés leve

lekben. Németből ford. Kozma-Józsefné 1 frt 20 kr. 
Díszkötésben 1 frt 50 kr. 

É le t r a j zok P lu t a r chosbö l . Görögből ford. Szilasi 
Móricz. Lykurgos. — Solon. — Themistokles. — 
Aristeides. — Kimon. — Perikies. — Nikias. — 
Alkibiades. — Lysandros. — Augésilaus. — Pelopi-
das. — Képekkel. 1 frt 60 kr. Vászonba kötve 2 frt. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k é p e s k iadása i . Egy-egy 
kötet vörös vászonba kötve, aranyvágással 1 frt. 

1. Boldogháza. 
2. A vékfildi lelkész. 
%. Robinson Crusoe élete és kalandjai. 
4. Kisfaludy Sándor. Regék a magyar elöidőből. 
5.Czuczor Gergely. Képes mesék. 
6. Andíás a gaolgakgény. 

(O t I 3 _ X l . I- ,»•£!.. O l . x * ~ 

Hevesi Lajos. J e l k y A n d r á s bajai fiu rendkívüli 
ka l and ja i ötödfél világrészben. Harmadik kiadás. 
Diszkötésben 3 frt. 

J ó k a i Mór. Ki s d e k a m e r o n . Válogatott beszéljek 
a serdülő ifjúság számára kiszemelve s itt-ott módo
sítva. Kötve 2 frt-

— A m a g y a r nemze t t ö r t é n e t e . Regényes rajzok
ban. Első kötet. IV. kiad. 17 képpel. 2 frt. Vászonba 
kötve 3 frt. Második kötet 2 frt. Vászonba kötve 3 frt. 
Harmadik kötet 2 frt. Vászonba kötve 3 frt. 

J ó s i k a Júlia. Pá lyaveze tő fiatal leányok számára. 
Korszerűen átdolgozta K.-Beniczhy Irma. Második 
kiadás 2 frt. Diszkötésben 2 frt 80 kr. 

Lau ib Károly és Maria. Shakspearc-niosék. Angol
ból fordította, bevezetéssel ^s Shakspeare rövid élet
rajzával ellátta Mihüly József. 2 frt. Vászonba kötve 

2 frt 40 kr. 
I > n t e n i a n n Henrik. Ál la t t an i át lász az ember

fajokat ábrázoló táblával. Tartalmaz 255 szép szín
nyomatu állat-ábrát magyarázó síöveggel. Magyarra 
fordította Kim Alajos. Kötve 4 frt. 

R u d n y á n s z k y Gyula. G y e r m e k színház. Nyolcz 
eredeti színmű, leányok és fiuk számára. Kötve 80 kr. 

Szitnyay Elek. Levelek egy t a n u l ó i í júhoz 1 frt. 
Vászonkötésben 1 frt 40 ki. 

T ü n d é r m e s é k . A legkedveltebb gyűjteményekből össze
állítva. Negyedik kiadás. Vászonba kötve 80 kr. 

Vaoho t t Sándorné. Szikláry l l o u a és más beszélyek 
az ifjúság számára. Második kí:ulás. Színezett képek
kel. Kötve 2 frt 80 kr. 

Vámbéry Annin. Ind i a i t ü n d é r m e s é k . Érdekes 
olvasókönyv az érettebb ifjúság számára. Harmadik 
kiad.is. Vászonba kötve 2 frt 40 kr. 

Vér tes i Arnold. A felkelő n a p országa. Regényes 
utazás Japánban. Sok képpel. Vászonba kötve 2 frt. 

AVarga Lajosné (Rajka Teréz.) Lányok könyve. 
Fiatal lánykák számára. Képekkel. II. kiad. Kemény 
kötésben - frt-

W i l d e r m n t h Ottilia. K e g é k és elbeszélések az 
rffitság számára. Négv képpel. Második kiadás. Kötve 

2 frt 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
T 

KOLLERICH PÁL ÉS FIAI 
e l s ő m a g y a r 4999 

8 o d r o x i y s z ö v e t - f o n a t é s 

s z i t a á r a - g y á r a 

IV,, Ferencz József-rakp. 21. 
Ajánlja számos kiállításon eisö 
dijakkal kitüntetett gyártmányait 

CALDERONI ES TÁRSA 
^ _ ^ ^ l á t s z e r é s z e k . 

W A. 1 r Látszerck raktál ii uic/i-iiíra 30. szám. 
Eszközök ét tanszerek rolüira: 

JÉ \JÍ o ^ ^ K i s l i i d - u t c z a 8. szá in . 
BUDAPESTEN. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ sárjtyfxék kirdnatra bérmentve, itnixai. 

Fájós lábakra 
a'ánlom készítményeimet 

GERŐ ADOLF 
c z i p é s z m e s t e r 

V., Fürdő-utcza ti. sz. 
D i a n a f ü r d ő - é p ü l o t . 

KILIÁN FRIGYES 
m. kir. egyetemi könyvárus, 

I V . , v á o z i n t c z a 3 0 . 
A magyar, Eranciia, angol ék német 
irodalom dii> [aktira. — DÍSZmŐ* 
vek. — A TÜágirodaloail remekírói. — 
Építészeti ú technikai munkák. — 

ImaköDTTok rtb. 5001 

KÖZPONTI ""•»] 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG' 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
legelőnyösebben v e s z és e l a d m i n d e n n e m ű ér ték-

pap i roka t és pénznemeket . 

5RTÉSZ TÓDOR 
bel- és külföldi 

müiparáruh raktára. 
BUDAPEST 

Dorottya-utcza 1. sz. 
Kivfinalnt uj nagy képes ár

jegyzéket bérmentve kii hl. 

HÜTTL TIVADAR 
08. i's kir. udv. szállitó. 

A z o r s z á g l e g n a g y o b b 

porcelláiwaktára 
B U D A P E S T , 

Dorotlyii-utcza 14. szára. 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B016 

Budapest (Jfondére-palota) 
L e g n a g y o b b raktár 

férfi- és női esőköpenyekben, 
g u m m i c z i p ö k b e n , c s i z m á k b a n ég n a d r á g v é d ő k b e n st 1 >. 

A legkitűnőbb magvak 
kaphatók 5009 

• • • • 

legolcsóbban, legaljábban es legjob. 
btn ki '"'i 

M a y e r K á r o l y L. 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

Kpyházi mise 
ruhák és sze
rek, társulati 
zászlók, tem
plomilobogók 
a legolcsólib 
ártól a legm. 
árig.stylszerü 

kivitelben, valamint a ruhák kiké
szítését (moutirozását) G a v o r a 
J ó z s e f n é l vt'iczi-utcza 17. szám. 

MAUTHNER ÓDON 
magkereskedésében 

KUHNE E. 
gazdasági gépgyára Mosonban 

L e g j o b b é s l e g o l c s ó b b s o r v e t ő - g é p e k , 
m á r i s 1 2 , « 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

M i n d e n n e m ű g a z d a s á g i g é p e k n a g y v á l a s z t é k b a n ! 

Főraktár: Budapest. VI. ker., váczi körút 21-ik szám. 

BDDAPEST 
Árjegyzék k ivánatra ingyen és bérmentve kü ldet ik . 

Főű'zlet: 
Andrássy-út, 23. sz 

Fióküzlet: 
Koronaherczeg-u., 18. 

GROBER LAJOS 
kosár-fonodája, 
IV., Kigyó-u. 6. 
Hangjeaijtartók 
munka-asztalok 
ttb.nagy válasz

ukban. 
K é p e s á r j e g y z é k e k b é r m e n t v e . 

SZELNÁR JÓZSEF 
UDV. S Z Á L L Í T Ó 

VIRÁG-CSARNOKA 
BUDAPESTEN, « * 

VÉRTESSI SÁNDOR 
udv, illatszertár „Vénushoz" 5007 

K r i s t ó f - t é r 8. sz. a. B u d a p e s t e n . 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franczia illatszereket, hajkenőcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ngyszinte nagy választékban bel- és külföldi toilette-czikkeket. 

c s i i l i v a c z í u t c z a 0 4 . 

ajánlják dúsgazdag d iszműárú- rak tá ruka t 
a l e g o l c s ó b b á r a k m e l l e t t . 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

HOLLANDI 
Életbiztosító részvénytársaság 

Amsterdamban. 
Magyarországi veserkepTisi 

B U D A P E S T 

IV., koronaherczeg-u. 20. 

BŰVÉSZET 
könyvem egyszeri átolvMitt ut:in, 

Í'ISO napon tarthat, 
legj íratlanabb ember is, feltűnést 
keitS bűvészet! előadást, e l ő k é s z ü 
l e t é s k ö l t s é g - n é l k ü l . A könyv 

rü lniv. szex Utal előadott 80 
rendkívül meglepő mutatványt tar
talma/ s minden mutatvány rajzok
kal van ellátva. — A könyv áru bér
mentve 1 fit. K i v o n a t o t i n g y e n 
k ü l d ö k b á r k i n e k . A b&veaaotb: l 
taamalyea oktatást is adok. 

Budapest, Kertész-utcza 35. sz. 
Frinliiiiiiiii Simon. 

TEA, RÜM 
COGNAC! 

3 ü v e g ' / io *** 
5 l i t er c o g n a c 

5041 

5 f i t 
8 frt 

1 1 . J a m a i c a - r u m , Ve k i lo kara-
v á n - t é a erede t i c h i n a i - e n b o z -
b a n . l k i i o t i n . v e g y e s t éa - s - i t e -
m é n y , 1 ü v e g Vio *"* c o g n i c , 

m i n d ö s s z e 6 i r t 
és ped ig b é r m e n t v e , c s o m a g o 

lás é s s z á l l í t á s s a l e g y ü t t , 

Sárkány Józsefnél, 
Budapest, Erzsébet-körut, 54. 

Legmagasabb 
PÉi\Z-KÖLCSÖ\ÖK 

S O R S J E G Y E K R E 
és egyéb 

É R T É K P A P Í R O K R A 
olcBÚbban mint bárhol kaphatók 

KORMOS GYULA 
É S T Á R S A 

bank- és váltó-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V. Dorottva-uteza 5. szám. 

WT" Alapíttatott 1867-ben ~ W 

Benedek Gábor és testvére 
ékszerészek és órások, 

B U D A P E S T , 
hatvani utcza 17. 

Árjegyzék 
bérmentve küldetik 

Münchmeyer C.A. és Tsa 
diina-ezösl áru raktára. 

Képes árjegyzék kivánatra 
bémimtce és ingym. 

B U D A P E S T E N 
IV., váczi-uteza 11. 

MAGYAR $ | f r FRANCZIA 
BIZTOSÍTÓ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 

V., fürdö-uteza 6. szám. 

SCHACHNER JÓZSEF A. 
Budapest, Nádor-utcza i5 
Kétszersült-, biscuits-, teasüte
mény-, Graham-kenyér-, torta-

és salon-czukorka-gyáros. 

NAGY IGNACZ 
pinczefelszerelési czikkek üzlete 

Károly-körút 9. sz. a. 
N a g y r a k t á r : d n p p l a e r ő s 
p a l a c z k o k b a n , p a r a f a d u g a 
s z o k s t b . K é p e s á r j e g y z é k 

k i v á n a t r a b é r m e n t v e . 

Vidékre megrendelések jutányosán j 
eszközöltetnek. 5018 I 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k iadásá 
b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t é s 

k a p h a t ó : 

Uj fali naptár 
az 1893. évre. 

Egy egész iv, ára 20 kr. 
H 5 H 5 H S H S H S E S H 5 H 5 H 5 H S a S H S H 5 ^ . 

Budapest, IV., Egyelem-utcza 9. sz. a. Gj 

dúsan felszerelt fűszer- és csemege-üzlete, 
a l e g k i t ű n ő b b m i n ő s é g b e n szolgál: magyar és franczia 
c o g n a o o t , ktll- és belföldi r h u m o t , t h e á t , t h e a - s ü t e -
m é n y t és hasonló c s e m e g é t , saját készítményt! befőtteket, 
a s z t a l i é s p e c s e n y e b o r o k a t , á s v á n y - v i z e k e t , d é l i 

g y ü m ö l c s ö k e t , Í z l e t e s k ü l ö n l e g e s s é g e k e t . 

G y e r m e k e k r ö v i d l á t ó k 
s g ö r b é k l e s z n e k f e r d e ü l é s m i a t t a 
n e m a l k a l m a s m a g a s s á g ú a s z t a l é s s z é 
k e k n é l , e n n é l f o g v a a j á n l o m m i n d e n c s a 
l á d n a k a z o r v o s i r e n d e l e t r e s z e r k . u j 

h á z i i s k o l a p a d o k a t 
á l l í t h a t ó ü l é s s e l é s í r ó l a p p a l e g y ü t t s ö t é t 
v a g y barna lakirozás»al , « F e i w e l » - r e n d 
szer u t á n 1 ü l é s ü 1 8 f r t , i! i i lósü 2 6 f r t . U t á n v é t e l m e l 

l e t t s z á l l í t j a c s a k W O L F S O M A B u d a p e s t , 

M A G Y A R V A S B U T O R - I P A R 
D o r o t t y a - u t c z a 2 . s z . \ V . ü . ) 5035 

K I R N E R JÓZSEF 
CS. ÉS KIK. UDVABI PUSKAMÜVES 

B U D A P E S T E N , 
Raktár: IV., Szmita-ter i sz. * Gyár: VII. Rózsa-atcza 7. szám. 
Ajánlj.* mindennemű s a j á t k é s z í t m é n y t ! és legújabb szerk. v a d á s z 
f e g y v e r e i t , g o l y ó s f e g y v e r e k . E x p r e s s , R i ü e i ; , P a r a d o x >^iflek 
O z e l l Ő - p i s z t o y o k . thfo n li ítött r..K.t.uat a legújabb iMrkef»tfl én 
poutuaan U-Int f .>rg*i>-pis-tnlyok, • a l o n f e t í y v e r e k és p i s z t o l y o k , 

goTvadis'z^^veít lile Belmont Interchan^eable, 
niflv laj-«t mi1, -\\ '-miiei po l't-.m -t/.ib.ily. ós belőve lesz es i ipfaaun oî jtt-k 
utján ites/iti H T b a B e l m o n t P i r e Á r m a & ö u n B a r r e l W o r k s 
A n g - o l u r s z . y b a u 1 abbaabl- M r f i r O l i n i" , J ' " 7 , n , e n >íel,*"k U 1JHO 
rea legujal>b belga v.ui.iszíVK.wer I V U i l U U y kes/iil F r a n o o t t e Á^us-
Ion fetiy-vetüyarában . üt ikubéM.Tlie C e l e b r a t e d M & t c h l e s s kitOneket* 
caövÜ njdáatfeyyver, inel) • Manulactuie Lie^eoiüe d'arniei. a IVti IfUtichi 
fegjmrg ir niecb.iink.u ninlielyélieu gépek úlj.in késiül. Ezeu feg) verek 
— m> Bkíoek egjet í .h rakt.rat bírom — miiül nálam lesznek szabályozva 
éa bt*l v . joaa^ukerl ép u^y ke/.e>k* dein, oüul aajjál ké^/itményeiniert. 

A legkit. Lefaucheux és Lancaster töltények 
Továbbá mindenféle angol 
Lancaster - töltények Eley 
Brothers Lirailed londoni 
gyárából és angol lőporral 
töltött eredeti angol Lan-

euter-toltények. 

3IetfrftuMrarlcet es levtt-
l.l.rt l;,;-etn inhtiiroinbii 

1 +Miti ezimemil 

e 
Eteken kivtll vannak meg T o p - L e v e r rendsiertl fegyve
rek, * sárkányok között fekv6 kulcscsal, bal csöve Choke-

bore pontosan belőve, kit. 
löképességOek, melyeknek 
jóságáért szintén kezeske
dem, 46 forinttól kezdve. 

R é s z l e t e s á r j e g y z é k e k 
M v á n a t r a i n g y e n • • 
b é r m e n t v e k ü l d e t n e k . 

Újdonságok! , G o b e l i n - í " e s t é s . 

P l u s z t a - m u n k a . . 

Atbeniai tiiz-email. 
C r o q u i s d e r o n t é időtöltésre! 
UnaBDi alánflék mnnlíáKra aiánlliatók. 
U t a s í t á s o k c s á r j e g y z é k e k i n g y e n . A z o n k i v ü l 

B Rajz- és vizfeütesi szerek. I L Email-festés. Majolika-
B Építészi és műszaki kellékek. utánzás. Bronce- és fafestés. 
D Olaj festési szerek. utánzott ii^egf estés. 
F Cotillon- és báli czikkek. ! H Phönix sokszorosító-lapok. 

SEEFEHLNER J. L 
cs. és kir. udvari szállító 

Budapest,IV. Váczi-utcza 9 .sz . 

YER S V^-ASELINE Must és Társa, Bécs X1I/2 
l e q i o b b / Í 4 / J^JJI p l é h s z e l e n c s e M kilo 

i$J L / \ V N ^ ^ ^ ^ 2 ^ * \ tiszta súlyban, bérmentve, ft 
pala^ZSIT. ( 7 T _ * ^ ? ^ ~ - j g » S ^ | birodalom minden pustaállo-

•°Z*m*&fc' ' ' 1 - Y l e ^ ^ J* mására f r t 2 . 5 0 pusta-után-
If ' >^jJMr... . I véttel. Í5 vagy 50 kilós köböl

ben, A 40 illetve 35 krjával 
kilónként Bécsből v. /.ániról 
(Erdélyben) elvitetve. Ismét
eladóknak kis eHoiiiagolások W%£$»., 

Franklin-Társulat nyomdája (Budapest, Egyetem-utcza 4. sz.) 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

\ . í l t ^ i t - i BISHUTTáL 

^ 1 V * *~ C H . FAY, ILLJ 
a P A R I S — 9 , r n a d e la P a l x , 9 

KülönltgM Rizspor 
TTAL VIOYITVE 

ILLATSZERÉSZ 
P A R I S 

52. SZÁM. 1892. BUDAPEST, D E C Z E M B E R 25. XXXIX. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI TJJDON8ÁGOB együtt j fél évre _ 6 • ' 
Csupán a VASÁRNAPI ÜJSÁG 
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Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
( egész évre 5* Külföldi előfizetésekhez a postailag 
| félévre — 2 . 5 0 , meghatározott viteldíj is csatolandó, 

JÓZSEF FOHERCZEG ÉS A CZIGÁNYOK* 
Irta Thewrewk István. 

JÓZSEF FOHERCZEG «Czigány Nyelvtani)-a, ez a 
negyedrét alakú vaskos könyv, a tudósvilág 
által oly rendkívülien méltányolt nagybecsű 

tartalmával, fényes bizonysága annak, hogy a 
magyar főherczeg különös érdeklődése a czigá
nyok iránt nem nagyúri szeszély szülte különcz-
ködés, nem a szórakozás egy neméül kieszelt 
sport. A ki egy pusztuló félben levő emberfaj 
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nyelvének műhelyébe hatol, s itt bámulatos 
kitartással eltanul mindent, hogy így szerzett 
tudását azután közkincscsé tegye: az nem 
szeszélyes különczködő, hanem lelkiösmeretes 
tudós, a ki igen sokat tanult, hogy azután 
tanítson. A ki e faj tehetségeiben rejlő értéket 
hasznosítani szeretné azzal, hogy e fajt a foly
tonos kóborlás helyett állandó tartózkodásra és 
rendszeres munkára igyekszik szoktatni: az nem 
űz szórakozásból különös sportot, de igenis : 
nagy emberszeretetét nyilvánítja. Ez az ember
szeretet ösztönözte József főherczeget arra, hogy 
uradalmain, így: Alcsúthon, Bánkúton, a czigá-
nyokat letelepítse, adva nekik lakóhelyül házat 
és kenyérkeresetül munkát. 

A hol vidéken József főherczeg megjelen, 
körülötte ott teremnek a czigányok. A czigány-

nép apraja-nagyja, mintha gombamódra bújna 
ki a földből, a melyre József főherczeg lép, 
sűrűn környezi őt, követi nyomdokát, lesi jöttét. 
És József főherczeg megszólítja őket czigányul, 
a gyerekeket is, a nagyokat is, s bizony sok 
ezüst hatost, húszast, de sok forintot is mar
kukba csúsztat észrevétlenül. Senki se tud á 
czigányokkal oly bizalmasan elbeszélgetni, mint 
a magyar főherczeg, szeretik is őt nagyon és 
egymás közt így is hívják: a m i királyunk". 

Az a két pompás amateurfénykép, melyet a 
fenség legkegyesebb engedélyével közölhetek 
müvemben, s melyen két képen József főherczeg 
a czigányok közt látható, illusztrálja a főher
czeg rokonszenves érdeklődését e talentumot 
faj iránt. Mind a két képet Köppel, a fiatal 
főherczegek volt tanára készítette. Az egyik az 

JÓZSEF FOHERCZEG EGY CZIGANYPAR LAKODALMI TANCZAT S Z E M L É L I . 
Klippel tanár fényképe után. 


